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1 For This Instruction 

Manual
The original language of this instruction manual is English. 
This Instruction Manual is intended for all persons who will 
operate and maintain this equipment.
This instruction manual has the following purposes:
• It provides important instructions for safe and effective 

operation.
• It describes the function and operation of this equip-

ment.
• It serves as a reference guide for technical data and 

service intervals.
• It provides information regarding optional equipment.

 Further Documents

 Symbols In The Text

2 Safety
1. Only operate the tool after you have read and fully 

understood this document. Failure to follow the direc-
tions and safety instructions could result in an electric 
shocks, burns and/or serious injuries.

2. Keep this document in a safe place for future refer-
ence! These safety instructions must be accessible to 
the operator at all times. They must be available to all 
persons using or repairing the device.

2.1 Warnings and Notes
Warning notes are identified by a signal word and a picto-
gram:
• The signal word describes the severity and probability 

of the impending danger.
• The pictogram describes the type of danger.

 

 

Symbols On The Product
Be sure that you understand their meaning before opera-
tion

No. Document type
P2279SB System handbook
P1730E Procedure description

Bolted joint diagrams
P2361JH Quick Installation Guide mPro400GCD-…
P2280SW Programming Manual Standard SW

mPro400GC
SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA

CE-1021DC EC Declaration of Conformity

Italic Menu options (e.g.,Diagnostics) input fields, 
check boxes, radio buttons or dropdown 
menus.

> Indicates selection of a menu option from a 
menu, e.g., File > Print

<…> Specifies switches, pushbuttons or the keys 
of an external keyboard, e.g., <F5>

Courier Filenames and paths, e.g., setup.exe
• List

→ Result

1.
2.

Action steps

Danger
A symbol combined with the word Danger 
indicates a hazard with a high level of risk 
which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.

Warning
A symbol combined with the word Warning 
indicates a hazard with a medium level of 
risk which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.

Caution
A symbol combined with the word Caution 
indicates a hazard with a low level of risk 
which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injuries or environmental dam-
age.

Note
An symbol combined with the word Note in-
dicates a potentially harmful situation which, 
if not avoided, could result in damage to the 
equipment or the environment.

General notes 
Includes application tips and useful infor-
mation but no hazard warnings.

Electrical voltage

Read all instructions.
Apex Tool Group TM12-1109-LG1 | 2019-09 5
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2.2 Operator Training
The tightening system may only be put into operation, 
adjusted and tested by personnel that have been trained 
and qualified by employees of Apex Tool Group.
The tool has been preset by Cleco Production Tools. 
Changes to the default settings can only be made by a 
qualified employee1).
Additional information can be found in the Programming 
Manual.

2.3 Intended Use
This product is part of the Cleco Production Tools' tighten-
ing system. It is intended for use in industrial fastening pro-
cesses. Only use the tool under the following conditions:
• In conjunction with the components listed in the EC 

Declaration of Conformity. 
• Under the prescribed environmental conditions.
• With the recommended supply voltage.
• Within the power range, which is specified in the techni-

cal data.
• In EMC Limit Class A (electromagnetic immunity for 

industrial areas). For the currently observed EMC stan-
dards, see the EC Declaration of Conformity.

 DO NOT use the tool as a hammer.
 DO NOT use a controller other than the one listed in 

the EC Declaration of Conformity.
 DO NOT use the tool in potentially explosive areas.
 DO NOT use the tool in damp spaces or outdoors.
 DO NOT disassemble or modify the tool.

2.4 General Power Tool Safety 
Warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious injuries.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to mains-oper-
ated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1 Work Area Safety
a) Keep your work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

2 Electrical Safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

3 Personal Safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left attached 
to a rotating part of the power tool may result in per-
sonal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.

g) Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

CE compliant
The product corresponds to the prescribed 
technical requirements in Europe.

Observe and comply with all local disposal 
guidelines for all components of this equip-
ment and it’s packaging.

1.Qualified employees have the training and experi-
ence to identify potentially hazardous situations.  
They can initiate appropriate safety measures and 
are obliged to comply with regulations.
6 TM12-1109-LG1 | 2019-09 Apex Tool Group
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4 Power Tool Use And Care

a) Do not force the power tool. Use the correct power 
tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable, from the 
power tool before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. If damaged, have 
the power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations differ-
ent from those intended could result in a hazardous sit-
uation.

g) Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5 Service
a) Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the electric tool is main-
tained.

2.5 Specific Safety Instructions For 
Electric Hand-Held Tools

a) Do not exceed a total tool cable length of 45 m.
Exception:
- 30 m when used with an mPro400GCD-S(H)-STO.
- 30 m when used with 70 series tools.

b) Our insulation is not insulation in the sense of VDE 
standards: Hold the device at the insulated handle sur-
faces when you perform work where the screw can 
strike hidden power lines or your own power cable. 
Contact between the screw and a live power line could 
energize metal parts of the tool and cause an electric 
shock.

c) Hold the tool firmly. Be prepared for torque reaction.
d) Reaction bars are recommended in applications with 

limited space and when using:
- Inline tools used above 4 Nm.
- Pistol tools used above 10 Nm.
- Angle tools used above 60 Nm.

e) NEVER rest your hand on the reaction bar when work-
ing.

f) Check that the suspension bail is properly secured to 
the balancer.

Personal Protective Equipment
Risk of injury by being wound up in and caught by machin-
ery
a) When working with rotating parts, it is not permitted to 

wear gloves. Recommendation: Freely rotating u-
GUARD protected fastening tools from APEX.

b) Wear a hair net, if necessary.

Use And Handling Of The Electric Hand-Held 
Tools
a) Only use bits or sockets designed for industrial use 

with machine-controlled tools.
b) Make sure that the bit or socket is securely inserted.
c) Do not attach the bit or socket to the screw head at an 

angle.
d) Inspect the bit or socket for visible damage and cracks. 

Replace damaged screw bits immediately.
e) Cordless EC tools: Do not open the battery pack.

2.6 System Relevant Safety 
Instructions

Follow national, state and local safety and connection stan-
dards during installation. The standards take precedence 
over the information in this section.

 Do not make any modifications to the controller, pro-
tective devices, or accessories without prior written 
authorization from Apex Tool Group.

 Do not attempt to open the controller or components of 
the controller for troubleshooting or other work on the 
device. In the event of a fault, any intervention can 
result in serious injury from electric shock. 

Operation with the device open may also cause the fol-
lowing:
- An increased amount of emissions: may produce 

interference with other devices.
- Reduced immunity from interference: may produce 

faulty results.
- Loss of remaining warranty period.

Risk Of Injury Due To Electric Shock
The controller and tool can conduct current in the event of 
a fault. An electric shock can lead to cardiac arrest, cessa-
tion of breathing, burns, and serious or fatal injuries.
Apex Tool Group TM12-1109-LG1 | 2019-09 7
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 Always turn off the controller before connecting power 
and tool cables, cleaning or removal from operation.

 Do not operate the tightening system if the housing, 
cable or tool are damaged.

Installation
 Use an approved hoist to raise controller to desired 

installation location.
 Ensure the controller is rigidly mounted and secured 

(see Quick Installation Guide).
 Organize cables and lines to avoid damage and trip-

ping hazards.
 Observe the permitted cable bending radius.

 Do not exceed total length of Tool Cable

In the event of a fault, high leakage currents may occur and 
cause injuries by electric shock.
 Use an approved power cable.
 For 115 VAC cables with a larger cross-section, use 

Order No. 541683-01.

Prior To Initial Operation
 Only operate on a grounded power supply (TN sys-

tem). Operation on an IT system is not permitted. 
 Ensure a standard-compliant PE connection is in 

place.
 Prior to initial operation, carry out the protective con-

ductor measurement in accordance with the local reg-
ulations (in Germany, DGUV Regulation 3).

 Do not switch on the controller until all connections 
have been made correctly. 

Danger Due To Dangerous Movements
Insufficient emergency stop facilities can have life-threat-
ening consequences.

 The necessity of an emergency stop and its execution 
is the responsibility of the user and his risk analysis!

 Provide accessible and effective emergency stop facil-
ities. Unlocking the emergency stop device must not 
cause an uncontrolled restart of the system!

 Before switching on the system, check the emergency 
stop devices for function.

Operation
 Immediately power off the controller in the event of 

unusual noise, heating or vibration from the tool.
 Disconnect the power cord and have the tightening 

system checked by qualified personnel and repaired if 
necessary.

 Never pull the power cord to remove from an outlet.
 Protect all cables from heat, oil, sharp edges and mov-

ing parts.
 Replace damaged cables immediately.
 Ensure tool and plug connections between the 

controller and tool are clean.
 Ensure the workstation and surrounding area are 

clean.
 Ensure the workstation provides adequate space for 

the operation being completed.
 When working with a nutrunner, remain alert at all 

times. Do not use a nutrunner if you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of carelessness when working with a nutrun-
ner may contribute to a life threatening situation.

Danger Due To Incorrect Torque Measurement
An undetected NOK tightening may contribute to a life-
threatening situation.
 Recalibration (or capability analysis) is essential fol-

lowing incorrect use (crash, mechanical overload…).
 For Category A Tightenings (VDI 2862) which are criti-

cal for safety, activate a redundancy measurement 
(e.g., current redundancy).

 Introduce regular monitoring of measuring equipment 
for associated manufacturing equipment.

 Only conduct tightening operations with a properly 
functioning system. If in doubt, contact Sales & Service 
Center.

Danger Due To Unexpected Start Of The Motor Or An 
Expected But Missing Stop
Despite redundant controller parts and monitoring func-
tions, an unexpected start of the machine can occur in very 
rare cases. Possible reasons may include, but are not lim-
ited to: Remote control of diagnostic functions, bit dump in 
the memory of the controller.
Mechanical hazards such as jars/jolts due to counter 
torques; risk of injury due to winding up and seizing can 
result from the tool. 

• Primary controller
mPro400GCD-P(…) max. 45 m

• Secondary controller
mPro-400GCD-S(…) max. 30 m

• When using tool Series 70:
- Up to 3 m Tool Cable can be used with a 

maximum of 25 m Extenstion Cable.
- Up to 6 m Tool Cable can be used with a 

maximum of 20 m Extenstion Cable.
- Tool cables over 6 m must not be extended.
8 TM12-1109-LG1 | 2019-09 Apex Tool Group
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 Use the tool at the designated grip points.
 Use the recommended reaction devices. For torques, 

reference appropriate tool instruction manual.
 After powering the controller on, wait until the boot 

cycle is completed, approximately 60 seconds, before 
powering it down again.

Use of Secondary controllers
Up to 15 Secondary Controllers can be added to a Primary 
Controller (mPro400GCD-P). Upon shutting off or in case 
of a Secondary Controller failure, the TSNet bus communi-
cation is interrupted. The communication loss to the Pri-
mary Controller has consequences for a Secondary 
Controller:

→ No results are returned to the Primary Controller.
→ Additional rundowns are not initiated.
→ An in-process rundown is reported with the error 

message SA (abort by removing the start signal) if 
the TSNet connection is interrupted during tighten-
ing.

→ A shut-off signal is no longer received and so a 
shut-off is only possible

- via the start button of the tool
- after reaching the shut-off criterion
- via a safety shut-off after two seconds

WARNING! 
During remote-start operation (multiple tool setup) an inter-
ruption of TSNet bus leads to a delayed stop of the spindle/
tool. This delay is 2 seconds.

Maintenance
 The controller is generally maintenance-free.
 Consider local regulations for maintenance and servic-

ing for all operating phases of the tightening system.

Cleaning
 Only clean the exterior of the tool using a dry or slightly 

damp cloth.
 Do not immerse the controller or tools in any liquids.
 Do not use a high pressure or abrasive cleaner.

Repair
Repairs to the equipment are not permitted.
 Send the controller to a Authorized 

Cleco Production Tools Sales & Service Center.

Disposal
Components of the tightening system may present poten-
tial risks the environment. The tightening system contains 
components that can be recycled, as well as components 
that have specific disposal requirements.

 Follow local applicable regulations.
 First separate, then dispose of components.
 Collect auxiliary materials (oils, greases) and dispose 

properly.
 Separate the components of the packaging and dis-

pose of them according to local regulations.
 Return defective equipment to an approved collection 

point or return it to the Sales & Service Center.

Observe local regulations for disposal of 
electronics and batteries. (In Germany, 
the Electrical and Electronic Equipment 
Act (ElektroG) and the Battery Act 
(BattG)):
 Used up batteries must be disposed 

of properly. Return depleted or defec-
tive batteries to an approved collec-
tion facility or to Sales & Service 
Center for recycling.
Apex Tool Group TM12-1109-LG1 | 2019-09 9
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EN 3 Items Supplied, Transport 

and Storage
Items Supplied
Inspect the product for shipment damage and ensure that 
all items have been received:
• Correct product
• Instruction manual
• Declaration of conformity

Transport / Storage
Transport or store in the original packaging. Disconnect the 
power supply during storage. The packaging is recyclable. 
Refer to the Ambient Conditions contained in the safety 
instructions.

4 Product Description
Corded tools
• Quarter turn tool cable connection.
• Configurable LED light rings.
• Clockwise/counterclockwise rotation.
• Programmable fastening parameters
• CW / CCW indicator lights.

LED Light Ring Display
The LED light ring is customizable via the controller user 
interface.

Default Settings:

5 Before Initial Operation
Power Supply
Power for the tool is provided by connecting it to the con-
troller via the tool cable (see Quick Installation Guide).

6 Maintenance
Implement a comprehensive safety maintenance program 
to provide regular inspection for all phases of tool operation 
and power supply.

Index Description
1 Tool cable connection
2 Two-position start switch
3 Configurable multi-function buttons
4 Configurable LED light rings
5 Motor assembly
6 Gearing
7 Attachment

7 6 14 3

2

5

7
6

1

4

3

5

30/50/70ESN(…)

30/50EPN(…)

7 6 14 3

2

5

30/50/70EAN(…)

2

LED Light

Blue Green Red Yellow
Descrip-
tion

Tool 
Run-
ning

OK
rundown

NOK
rundown

User 
defined

Tools After 
… cyclesa)

a. Use of 80% of maximum torque

Measures

A
ll 

se
rie

s Daily  Check all cables and connections.
 Check tall external tool components.
 Check the tool for excessive vibration 

or unusual noise.

A
ll 

30
/5

0 
se

rie
s 1,000,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.

70
 s

er
ie

s 
– 

R
ig

ht
 A

ng
le

70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1,000,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.
70EAN240PA6
500,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.
70EAN350PA6
250,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.

70
 s

er
ie

s 
– 

In
lin

e

70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1,000,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.
70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.
70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250,000  Send tool to a certified Sales & 

Service Center for evaluation.
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7 Troubleshooting

Malfunction Possible causes Remedy
Tool does not start Faulty start switch  Replace start switch

No speed (RPM) programmed  Program speed for all active stages
Controller waiting for tool enablement  Activate input Tool Enable or, if not 

required Deactivate Tool Enable

Faulty cable  Repair or replace cable
Bent pins in cable or tool  Straighten contact pins or replace 

faulty connector
Self identification data not recognized after 
tool change

 Accept Data again (Tool Setup)

Tool not recognized Software incorrect  Check controller software / measuring 
board software

Cable defective  Replace cable
Tool defective  Change tool

Tool doesn't start with 
counterclockwise rota-
tion activated

With counterclockwise rotation, parameter 
for speed is set to 0 rpm.

 Check multi-function button assign-
ments

Tool starts in tightening 
direction, but not in coun-
terclockwise rotation

No speed programmed for counterclock-
wise rotation

 Program speed for counterclockwise 
rotation

Faulty reverse switch  Replace Start/Reverse switch assem-
bly

Faulty cable  Repair or replace cable
Bent pins in cable or tool  Check multi-function button assign-

ments
Tool shuts off at desired 
torque but without angle 
indicator

Threshold torque is too high  Correct fastening sequence or reduce 
threshold torque value

Tool shuts off prema-
turely

Operator releases start switch before the 
controller stops the tool

 Make sure that the operator keeps the 
start switch pressed throughout the 
entire sequence.

The fastening time exceeds the standard 
time by 10 seconds.

 Increase the fastening time

Tool exceeds the angle setpoint  Check the fastening sequence to 
ensure that the torque shutoff value 
and/or angle setpoint are correct. 
Adjust as necessary.

 Check whether the fastening joint has 
changed significantly.

Tool does not change 
speed

Speed is the same in all stages  Make sure that the speed and the 
switching angle in the stages are cor-
rect.

LEDs on the tool start to 
flash when the reverse 
switch is operated

This is a normal function which is defined in 
the default parameters.

 Activate or deactivate the check box 
Blink Lights when Tool in Reverse

Warning in RUN 
SCREEN: Tool Offline!

Tool has not been accepted in the Tool 
Settings

 Check the Tool List menu to make sure 
that the tool has been accepted. If it 
has not been accepted, accept it. The 
correct line must be marked before the 
setting can be accepted in the Tool 
Settings menu.

A faulty cable will prevent the tool from 
being recognized by the control.

 Repair or replace cable
Apex Tool Group TM12-1109-LG1 | 2019-09 11
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Different torque display in 
the control and external 
transducer

Torque calibration factor (Torque Cal.) in 
Tool Settings must be adjusted.

 Adjust Torque Cal. (Tool Settings) 
using the following formula:

 New calibration value = (external value 
/ tool value) x calibration value used

Customer's angle attachment was added to 
tool. Tool memory must be updated.

 Reprogram tool memory

Tool cable does not fit in 
tool handle

30/50 series tools require a 30/50 series 
tool cable.

 Use the right cable for the tool being 
used.

Malfunction Possible causes Remedy
12 TM12-1109-LG1 | 2019-09 Apex Tool Group
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8 Performance Data

8.1 Ambient conditions 

8.2 Right Angle

Features Data
Operation site Indoors
Ambient temperature 0...45 °Ca

Storage temperature -25…70 °C
Type of cooling Convection (self-cooling)
Relative humidity 10 – 90%, no condensation
Working height Up to 3000 m (9,843 ft)b above sea level
Degree of protection
as per DIN EN60 529 (IEC60 529)

IP40

Protection class 
as per DIN EN 61 140 (VDE 0140-1)

 Protection separation

a. Note derating >40° C. See system handbook

b. Note derating >1000 m. See system handbook

Model Number Output
Drive

Torque Range Max.
Spee

d
rpm

Weight Length Side to 
Center

Head Height
Nm ft-lb

min max min max kg lb mm in mm in mm in

30 SERIES
30EAN06EA3

 3/8“

1,3 6 0.9 4.4 2925 1,13 2.5
380,0 15.0

12,3 0.48 36,0 1.42
30EAN12EA3 2,6 12 1.9 8.8 1450 1,14 2.5 12,3 0.48 36,0 1.42
30EAN21FA3 4,4 21 3.2 15.4 835 1,32 2.9

408,2 16.1
16,4 0.65 40,3 1.58

30EAN28FA3 5,7 28 4.2 20.6 615 1,32 2.9 16,4 0.65 40,3 1.58
50 SERIES

50EAN30FA3
 3/8“

6 30 4.4 22.1 1765 1,60 3.5 449,2 17.7 16,4 0.65 40,3 1.58
50EAN39GA3 8 39 5.9 28.7 1375 1,77 3.9 461,8 18.2 16,7 0.66 44,6 1.76
50EAN59HA3 12 59 8.8 43.5 915 1,94 4.3 464,1 18.3 19,0 0.75 51,4 2.02
50EAN80JA4

 1/2“
16 80 11.8 59.0 670 2,17 4.8 472,8 18.6 22,8 0.90 48,5 1.91

50EAN110KA4 22 109 16.2 80.3 475 2,76 6.1 492,4 19.4 25,3 1.00 60,3 2.37
50EAN150KB4 32 150 23.6 110.6 320 3,75 8.3 559,1 22.0 26,2 1.03 64,5 2.54
50EAN205NA6  3/4“ 41 205 30.2 151.2 250 3,93 8.7 562,4 22.1 29,5 1.16 62,0 2.44

70 SERIES
70EAN155NA6

 3/4“

39 156 28.7 115.0 740 6,50 14.33
636,8 25.1

29,5 1.16 62,0 2.44
70EAN205NA6 52 205 38.3 151.1 555 6,50 14.33 29,5 1.16 62,0 2.44
70EAN240PA6 60 239 44.2 176.2 480 7,00 15.43

655,1 25.8 38,0
38,0

1.49 68,0 2.68
70EAN350PA6 88 350 64.9 258.1 325 7,00 15.43 1.49 68,0 2.68
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EN 8.3 Inline

8.4 Pistol

Model Number Output
Drive

Torque Range Max.
Speed
rpm

Weight Length Side to 
CenterNm ft-lb

min max min max kg lb mm in mm in
30 SERIES

30ESN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0.6 3.4 4275 0,96 2.12 337,3 13.3 16,3 0.64
30ESN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0.6 3.4 4275 0,96 2.12 342,3 13.5 16,3 0.64

30ESN12EAQ 3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,06 2.34 361,4 14.2 16,3 0.64
30ESN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,06 2.34

357,2 14.1
16,3 0.64

30ESN19FB3 3,9 19,0 2.8 14.0 1000 1,06 2.34 16,3 0.64
30ESN26FC3 5,1 26,0 3.7 19.1 750 1,06 2.34 16,3 0.64

50 SERIES
50ESN28FD3

 3/8“
5,6 28,0 4.1 20.6 2125 1,35 2.98 398,5 15.7 16,3 0.64

50ESN43GD3 9,0 43,0 6.6 31.7 1375 1,65 3.64 402,9 15.9 18,9 0.74
50ESN65HD4

 1/2“
14,0 66.0 10.3 48.6 900 1,90 4.19 434,8 17.1 22,0 0.86

50ESN85JD4 17,0 84,0 12.5 61.9 670 2,00 4.41 449,2 17.7 22,0 0.86
50ESN125KD4 25,0 123,0 18.4 90.7 455 2,40 5.29 459,6 18.1 28,0 1.10

70 SERIES
70ESN95ND6

 3/4“

23,0 93,0 16.9 68.5 1325 5,20 11.46

566,0 22.3

33,1 1.30
70ESN130ND6 31,0 124,0 22.8 91.4 1000 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN185ND6 46,0 184,0 33.9 135.7 680 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN245ND6 61,0 245,0 45.7 180.7 510 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN355SD8

 1“

89,0 354,0 65.6 261.0 335 7,60 16.76

610,7 24.0

38,0 1.49
70ESN475SD8 118,0 473,0 87.0 348.8 250 7,60 16.76 38,0 1.49
70ESN700SD8 175,0 700,0 129.0 516.2 170 7,60 16.76 38,0 1.49
70ESN850SD8 213,0 850,0 157.1 626.9 125 7,60 16.76 38,0 1.49

Model Number Output
Drive

Torque Range Max.
Speed
rpm

Weight Length Side to 
CenterNm ft-lb

min max min max kg lbs mm in mm in
30 SERIES 

30EPN05BDQ
 1/4"

0,9 4,7 0.6 3.4 4275 0,91 2.16 210 8.26 16,3 0.64
30EPN12EAQ 3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,00 2.20 229 9.01 16,3 0.64
30EPN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0.6 3.4 4275 0,93 2.00 197 7.75 16,3 0.64
30EPN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2.8 8.5 1650 0,98 2.20 214 8.42 16,3 0.64

30EPN19FB3 3,9 19,0 2.8 14.0 1000 1,00 2.20 214 8.42 16,3 0.64
30EPN26FC3 5,1 26,0 3.7 19.1 750 1,00 2.20 214 8.42 16,3 0.64

50 SERIES
50EPN28FD3

 3/8“
5,6 28 4.1 20.6 2125 1,58 3.48 256 10.07 16,3 0.64

50EPN43GD3 9,0 43 6.6 31.7 1375 1,65 3.64 260 10.23 18,9 0.74
50EPN65HD4

 1/2“
14,0 66 10.3 48.6 900 2,14 4.72 288 11.33 22,0 0.86

50EPN85JD4 17,0 84 12.5 61.9 670 2,22 4.85 302 11.88 22,0 0.86
50EPN125KD4 25,0 123 18.4 90.7 455 2,62 5.78 313 12.32 28,0 1.10
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1 Zu dieser 

Bedienungsanleitung
Die Originalsprache dieser Bedienungsanleitung ist Eng-
lisch. Diese Bedienungsanleitung richtet sich an alle Per-
sonen, die an der Bedienung und Wartung dieses Geräts 
beteiligt sind.
Diese Bedienungsanleitung:
• gibt wichtige Hinweise für einen sicheren und effizien-

ten Umgang.
• beschreibt Funktion und Bedienung dieses Geräts.
• dient als Referenzhandbuch für technische Daten und 

Wartungsintervalle.
• liefert Informationen in Bezug auf Zusatzausstattun-

gen.

 Weitere Dokumente

 Symbole im Text

2 Sicherheit
1. Das Werkzeug erst bedienen, wenn dieses Dokument 

gelesen und verstanden worden ist. Eine Nichtbeach-
tung der Anweisungen und Sicherheitshinweise kann 
zu einem Stromschlag, Verbrennungen und/oder zu 
schweren Verletzungen führen.

2. Dieses Dokument für die zukünftige Verwendung an 
einem sicheren Platz aufbewahren! Diese Sicherheits-
hinweise müssen nicht nur für den Bediener, sondern 
auch für alle Personen, die mit dem Werkzeug umge-
hen oder das Gerät reparieren, jederzeit zugänglich 
sein.

2.1 Warnungen und Hinweise
Warnhinweise sind durch ein Signalwort und ein Pikto-
gramm gekennzeichnet:
• Das Signalwort beschreibt die Schwere und die Wahr-

scheinlichkeit der drohenden Gefahr.
• Das Piktogramm beschreibt die Art der Gefahr

Nr. Dokument-Typ

P2279SB Systemhandbuch
P1730E Verfahrensbeschreibung

Schraubverbindungsdiagramme
P2361JH Kurzanleitung für mPro400GCD-…
P2280SW Programmieranleitung Standard-SW

mPro400GC
SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA (nur in Englisch)

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA (nur in Englisch)

CE-1021DC EG-Konformitätserklärung

Kursiv Menüoptionen (z. B.Diagnose) Eingabefel-
der, Kontrollkästchen, Optionsfelder oder 
Dropdownmenüs.

> Kennzeichnet die Auswahl einer Menüop-
tion, z. B. Datei > Drucken

<…> Kennzeichnet Schalter, Drucktaster oder 
Tasten einer externen Tastatur, z. B. <F5>

Courier Dateinamen und -pfade, z. B. setup.exe
• Liste

→ Ergebnis

1.
2.

Handlungsschritte

Gefahr
Ein Symbol in Verbindung mit dem Wort Ge-
fahr bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
hohen Risikograd, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, den Tod oder schwerste Ver-
letzungen zur Folge hat.

Warnung
Ein Symbol in Verbindung mit dem Wort 
Warnung bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge haben kann.

Vorsicht
Ein Symbol in Verbindung mit dem Wort 
Vorsicht bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine geringfügige 
oder mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

Hinweis
Ein Symbol in Verbindung mit dem Wort 
Hinweis bezeichnet eine möglicherweise 
schädliche Situation, die wenn sie nicht 
vermieden wird, zu Sach- oder Umwelt-
schäden führen kann.

Allgemeine Hinweise, enthalten Anwen-
dungstipps und nützliche Informationen, 
jedoch keine Warnung vor Gefährdungen.
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DE Symbole auf dem Produkt

Vor dem Betrieb müssen Sie die Bedeutung dieser Sym-
bole verstanden haben.

2.2 Bedienerschulung
Das Schraubsystem darf nur von Personal in Betrieb 
genommen, eingerichtet und getestet werden, das durch 
Mitarbeiter der Apex Tool Group geschult und qualifiziert 
wurde.
Das Werkzeug wurde bei Cleco Production Tools vorein-
gestellt. Änderungen an den Werkseinstellungen dürfen 
nur von einer Fachkraft durchgeführt werden1).
Weitere Informationen in der Programmieranleitung.

2.3 Bestimmungsgemäßer Betrieb
Dieses Produkt ist Teil des Schraubsystems von 
Cleco Production Tools. Es wurde für den Einsatz in indus-
triellen Schraubprozessen entwickelt. Das Werkzeug nur 
unter folgenden Bedingungen verwenden:
• Zusammen mit den in der EG-Konformitätserklärung 

aufgeführten Komponenten. 
• Unter den vorgeschriebenen Umweltbedingungen.
• Mit der empfohlenen Versorgungsspannung.
• Innerhalb des Leistungsbereichs, der in den techni-

schen Daten angegeben ist.
• In Umgebungen mit EMV-Grenzwertklasse A (elektro-

magnetische Störfestigkeit für Industrieumgebungen). 
Zu den derzeit erfüllten EMV-Standards siehe die EG-
Konformitätserklärung.

 Das Werkzeug NICHT als Hammer verwenden.
 NUR die Steuerung einsetzen, die in der EG-Konformi-

tätserklärung aufgeführt ist.
 Das Werkzeug NICHT in explosionsgefährdeten 

Bereich einsetzen.
 Das Werkzeug NICHT in feuchter Umgebung oder 

draußen verwenden.
 Das Werkzeug NICHT zerlegen oder modifizieren.

2.4 Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technische Daten, 
mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-
säumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elekt-
rowerkzeug“, bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzleitung)oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1 Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befin-
den. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2 Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie 
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elekt-
rowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Elektrische Spannung

Betriebsanleitung sorgfältig durchlesen.

CE-konform
Das Produkt entspricht den vorgeschriebe-
nen technischen Anforderungen in Europa.

Beachten Sie die lokalen Entsorgungsrichtli-
nien für alle Komponenten dieses Geräts 
und seiner Verpackung.

1.Qualifizierte Mitarbeiter sind entsprechend 
geschult und erfahren, um möglicherweise gefährli-
che Situationen zu erkennen. Sie können entspre-
chende Sicherheitsmaßnahmen ergreifen und sind 
gezwungen, geltende Bestimmungen einzuhalten.
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3 Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen 
Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln für Elektro-
werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4 Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektrowerk-
zeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kont-
rollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeugs reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

g) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lächen erlauben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

5 Service
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.5 Spezielle Sicherheitshinweise für 
Elektro-Handschrauber

a) Die Gesamtlänge des Werkzeugkabels darf 45 m nicht 
überschreiten. Ausnahme:
- 30 m bei Verwendung mit einer Steuerung mPro-

400GCD-S(…)-STO.
- 30 m bei Verwendung von Werkzeugen der Serie 

70.
b) Unsere Isolationen sind keine Isolationen im Sinne von 

VDE: Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen die 
Schraube verborgene Stromleitungen oder das eigene 
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit 
einer spannungsführenden Leitung kann auch metal-
lene Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

c) Werkzeug fest in der Hand halten. Mit kurzfristig wech-
selndem Reaktionsmoment rechnen.

d) Bei Anwendungen des Werkzeugs auf beengtem 
Raum und Drehmomenten über 
•  4 Nm Gerade Werkzeuge
• 10 Nm Pistolenwerkzeuge
• 60 Nm Winkelwerkzeuge
immer eine Reaktionsaufnahme verwenden. Bei 
Benutzung niemals die Hand auf die Reaktionsauf-
nahme legen.

e) Ordnungsgemäße Befestigung des Aufhängebügels 
am Balancer überprüfen.
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DE Persönliche Schutzausrüstung

• Beim Arbeiten mit rotierenden Teilen keine Hand-
schuhe tragen. Empfehlung: Frei drehende u-GUARD-
geschützte Schraubwerkzeuge von APEX.

• Ggf. ein Haarnetz tragen.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
Handschraubers
a) Nur Schraubeinsätze für maschinenbetätigte Werk-

zeuge einsetzen.
b) Auf sicheres Einrasten der Schraubeinsätze achten.
c) Schraubeinsatz nicht schräg auf Schraubenkopf 

ansetzen.
d) Schraubeinsätze auf sichtbare Schäden und Risse 

untersuchen. Beschädigte Schraubeinsätze sofort 
ersetzen.

e) Kabellose EC Werkzeuge: Akkupack nicht öffnen.

2.6 Systemrelevante 
Sicherheitshinweise

Bei der Installation die nationalen, bundesstaatlichen und 
örtlichen Sicherheits- und Anschlussnormen befolgen. 
Diese Normen haben Vorrang vor den Angaben dieses 
Abschnitts.

 An der Steuerung, an den Schutzeinrichtungen oder 
Zubehörteilen keine Änderungen ohne vorherige 
schriftliche Genehmigung von Apex Tool Group/
Apex Tool Group‚ LLC vornehmen.

 Die Steuerung oder Bauteile der Steuerung weder zur 
Fehlerbehebung noch zu anderen Arbeiten am Gerät 
öffnen. Jeglicher Eingriff kann im Fehlerfall schwere 
Verletzungen durch Stromschlag verursachen. 

Der Betrieb bei geöffnetem Gerät bewirkt außerdem:
- Eine erhöhte Störaussendung: andere Geräte kön-

nen gestört werden.
- Eine reduzierte Störfestigkeit: die Steuerung kann 

fehlerhafte Resultate liefern.
- Gewährleistungsverlust.

Verletzungsgefahr durch Stromschlag
Steuerung oder Werkzeug kann im Fehlerfall Spannung 
führen. Ein Stromschlag kann zu Herz-Kreislaufstillstand, 
Atemstillstand, Verbrennungen und schweren Verletzun-
gen bis zum Tod führen.

 Vor Anschluss von Netz- und Werkzeugkabel, beim 
Umrüsten, einer Reinigung oder einer Außerbetrieb-
nahme die Steuerung abschalten.

 Schraubsystem nicht betreiben, falls Gehäuse, Kabel 
oder Werkzeug beschädigt ist.

Bei der Installation
 Geeignetes Hebezeug verwenden.
 Sicherstellen, dass die Steuerung fest montiert und 

gesichert ist (siehe Kurzanleitung).
 Kabel und Leitungen so verlegen, dass keine Schäden 

oder Stolperfallen entstehen.
 Zulässigen Biegeradius des Kabels einhalten.

 Gesamtlänge Werkzeugkabel nicht überschreiten.

Im Fehlerfall können hohe Ableitströme auftreten, die Ver-
letzungen durch Stromschlag verursachen.
 Beigefügte Netzleitung verwenden. Bei Änderung eine 

normgerechte Netzleitung verwenden.
 Bei 115-VAC: Kabel mit einem größeren Querschnitt 

verwenden. Bestell-Nr. 541683-01.

Vor der Inbetriebnahme
 Nur an geerdetem Netz (TN-System) betreiben. Der 

Betrieb am IT-Netz ist unzulässig. 
 Normkonforme PE-Anbindung sicherstellen.
 Vor Inbetriebnahme Schutzleitermessung nach örtlich 

geltenden Vorschriften (in Deutschland DGUV-Vor-
schrift 3) durchführen.

 Die Steuerung erst einschalten, nachdem alle 
Anschlüsse korrekt hergestellt wurden (siehe Hard-
warebeschreibung). 

Verletzungsgefahr durch gefahrbringende Bewegun-
gen
Unzureichende Not-Halt-Einrichtungen können lebensbe-
drohliche Folgen haben.

• Primary-Steuerung
mPro400GCD-P(…) max. 45 m

• Secondary-Steuerung
mPro-400GCD-S(…) max. 30 m

• Bei Verwendung von Werkzeug Serie 70 gilt:
- Werkzeugkabel bis zu 3 m können mit einem 

Verlängerungskabel von max. 25 m verwen-
det werden.

- Werkzeugkabel bis zu 6 m können mit einem 
Verlängerungskabel von max. 20 m verwen-
det werden.

- Werkzeugkabel über 6 m dürfen nicht verlän-
gert werden.
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 Die Notwendigkeit eines Not-Halts und dessen Aus-
führung obliegt dem Anwender und seiner Risikoana-
lyse!

 Für zugängliche und wirksame Not-Halt-Einrichtungen 
sorgen. Ein Entriegeln der Not-Halt-Einrichtung darf 
keinen unkontrollierten Neustart der Anlage verursa-
chen!

 Vor dem Einschalten der Anlage die Not-Halt-Einrich-
tungen auf Funktion prüfen.

Im Betrieb
 Steuerung bei ungewöhnlichen Geräuschen, Erhitzung 

oder Vibrationen sofort abschalten.
 Netzstecker ziehen und das Schraubsystem von quali-

fiziertem Personal überprüfen und bei Bedarf reparie-
ren lassen.

 Niemals den Stecker am Kabel aus der Steckdose zie-
hen.

 Kabel vor Hitze, Öl, scharfen Kanten oder bewegten 
Teilen schützen.

 Beschädigte Kabel sofort ersetzen.
 Werkzeug- und Steckverbindungen zwischen Steue-

rung und Werkzeug sauber halten.
 Auf einen ordentlichen Arbeitsplatz achten, um Verlet-

zungen oder Schäden an den Schraubkomponenten 
zu vermeiden.

 Am Arbeitsplatz für ausreichenden Platz sorgen.

Gefahr durch eine falsche Drehmomentmessung
Falls eine NIO-Verschraubung unerkannt bleibt, kann dies 
lebensbedrohliche Folgen haben. 
 Nach einem unsachgemäßen Einsatz (Absturz, 

mechanische Überlastung ...) unbedingt Rekalibrie-
rung (oder Fähigkeitsuntersuchung) durchführen.

 Für sicherheitskritische Verschraubungen Kategorie A 
(VDI 2862) eine Redundanzmessung aktivieren (z. B. 
Stromredundanz).

 Eine turnusmäßige Messmittelüberwachung der 
Maschinen und Werkzeuge einführen.

 Nur mit einem einwandfrei funktionierendem 
Schraubsystem arbeiten. Im Zweifelsfall Sales & Ser-
vice Center kontaktieren.

Einsatz der Secondary-Steuerung
Bis zu 15 Secondary-Steuerung können zu einer Primary-
Steuerung hinzugefügt werden (mPro400GCD-P). Beim 
Ausschalten bzw. Ausfall der Secondary-Steuerung wird 
die Kommunikation des TSNet-Busses unterbrochen. Der 
Kommunikationsverlust zur Primary-Steuerung hat Auswir-
kungen auf die Secondary-Steuerung:

→ Es werden keinen Ergebnisse an die Primary-Steu-
erung zurückgemeldet.

→ Es werden keine Verschraubungen mehr gestartet.
→ Eine laufende Verschraubung zeigt die Fehlermel-

dung SA (Abbruch durch Wegnahme des Startsig-
nals) an, wenn die TSNet-Verbindung während des 
Schraubvorgangs unterbrochen wurde.

→ Es wird kein Abschaltsignal mehr empfangen, und 
somit erfolgt eine Abschaltung nur noch

- mit der Starttaste des Werkzeugs,
- nach Erreichen des Abschalt-Kriteriums oder
- über eine Sicherheitsabschaltung nach zwei 

Sekunden.

WARNUNG! 
Während des Remote-Start-Betriebs (Mehrfach-Schrau-
ber) führt eine Unterbrechung des TSNet-Busses zu einem 
verzögerten Stopp des Einbauschraubers/des Werkzeugs. 
Diese Verzögerung beträgt 2 Sekunden.

Gefahr aufgrund eines unerwarteten Motoranlaufs 
oder eines erwarteten, aber nicht funktionierenden 
Stopps
Trotz redundanter Steuerungsteile und Überwachungs-
funktionen kann in sehr seltenen Fällen der Motor unerwar-
tet anlaufen. Mögliche Ursache: Fernsteuerung der 
Diagnosefunktionen, Bitkipper im Speicher der Steuerung.
Ausgehend vom Werkzeug können mechanische Gefah-
ren wie Ruck/Stoß durch Reaktionsmoment, Verletzungs-
gefahr durch Aufwickeln und Erfassen die Folge sein. 
 Werkzeug an den ausgewiesenen Griffpunkten benut-

zen.
 Vorgeschriebene Reaktionsaufnahmen verwenden. 

Drehmomente siehe Bedienungsanleitung Werkzeug.
 Nach dem Einschalten der Steuerung warten, bis der 

Bootvorgang abgeschlossen ist. Dies dauert in der 
Regel 60 Sekunden. Dann erst erneut aus-/einschal-
ten.

Bei der Wartung
 Die Steuerung ist generell wartungsfrei.
 Örtliche Vorschriften zur Instandhaltung und Wartung 

für alle Betriebsphasen des Schraubsystems berück-
sichtigen.

Bei der Reinigung
 Nur das Äußere des Werkzeugs mit einem trockenen 

oder leicht feuchten Lappen reinigen.
 Steuerung oder Werkzeug nie in Flüssigkeiten tau-

chen.
 Keinen Hochdruckreiniger verwenden.

Bei der Reparatur
Reparaturen am Gerät sind unzulässig.
 Die Steuerung an ein autorisiertes 

Cleco Production Tools Sales & Service Center schi-
cken.

Bei der Entsorgung
Komponenten des Schraubsystems stellen mögliche 
Gefahren für Gesundheit und Umwelt dar. Das 
Schraubsystem enthält Komponenten, die recycelt werden 
können, sowie Komponenten, die spezielle Reyclingvorga-
ben haben.
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 Örtlich geltenden Vorschriften beachten.
 Die Bauteile vor der Entsorgung trennen.
 Hilfsstoffe (Öle, Fette) beim Ablassen auffangen und 

ordnungsgemäß entsorgen.
 Bestandteile der Verpackung trennen und sortenrein 

entsorgen.
 Werkzeug und defekte Steuerung an einer anerkann-

ten Sammelstelle abgeben oder zum Recycling an ein 
Sales & Service Center schicken.

Örtlich geltenden Bestimmungen zur Ent-
sorgung von Elektronikbauteilen und Bat-
terien beachten (in Deutschland gemäß 
Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG) sowie Batteriegesetz (BattG)):
 Verbrauchte Batterien müssen ent-

sprechend entsorgt werden. Leere 
oder fehlerhafte Batterien an einer 
anerkannten Sammelstelle abgeben 
oder zum Recycling an ein Sales & 
Service Center schicken.
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3 Lieferumfang, Transport 

und Lagerung
Lieferumfang
Lieferung auf Transportschäden und auf Übereinstimmung 
mit dem Lieferumfang prüfen:
• Korrektes Produkt
• Bedienungsanleitung
• Konformitätserklärung

Transport/Lagerung
Das Gerät in der Originalverpackung transportieren oder 
lagern. Das Gerät während der Aufbewahrung vom Strom-
netz trennen. Die Verpackung ist recycelbar. Die in den 
Sicherheitshinweisen aufgeführten Umgebungsbedingun-
gen beachten.

4 Produktbeschreibung
Kabelgebundene Werkzeuge
• Werkzeugkabelverbindung mit Vierteldrehung.
• Konfigurierbare LED-Leuchtringe.
• Rechts-/Linkslauf
• Programmierbare Schraubparameter.
• Leuchtanzeige für Uhrzeigersinn/gegen den Uhrzei-

gersinn.

LED-Leuchtring-Anzeige
Der LED-Leuchtring ist über die Benutzerschnittstelle der 
Steuerung konfigurierbar.

Werkseinstellungen:

5 Vor der Inbetriebnahme
Netzteil
Das Werkzeug erhält den Strom über den Anschluss der 
Steuerung mittels Werkzeugkabel (siehe Kurzanleitung).

6 Wartung
Umfassendes Sicherheitswartungsprogramm einführen, 
um eine regelmäßige Inspektion aller Betriebsphasen des 
Werkzeugs und der Stromversorgung sicherzustellen.

Index Beschreibung
1 Anschluss Werkzeugkabel
2 Startschalter mit zwei Stellungen
3 Konfigurierbare Multifunktionstasten
4 Konfigurierbare LED-Leuchtringe
5 Motorbaugruppe
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30/50EPN(…)
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6 Getriebe
7 Abtrieb

LED-Licht

Blau Grün Rot Gelb
Beschrei-
bung

Werk-
zeug 
läuft

OK-
Ver-
schrau-
bung

NOK-
Ver-
schrau-
bung

Benut-
zerdefi-
niert

Serie Nach 
… Zyk-
lena)

Maßnahmen

A
lle

 S
er

ie
n Täglich  Prüfung aller Kabel und Anschlüsse.

 Prüfung aller äußeren Werkzeugbau-
teile.

 Prüfung des Werkzeugs auf übermä-
ßige Vibrationen oder ungewöhnliche 
Geräusche.

A
lle

 3
0/

50
 

Se
rie

n 1.000.000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 
zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

Se
rie

 7
0 

– 
W
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fü
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70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1.000.000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

70EAN240PA6
500,000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

70EAN350PA6
250.000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

Index Beschreibung
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70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1.000.000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500,000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250.000  Werkzeug zur Beurteilung an ein 

zertifiziertes Sales & Service Cen-
ter schicken.

a. ) 80 % des maximalen Drehmoments

Serie Nach 
… Zyk-
lena)

Maßnahmen
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7 Fehlersuche

Fehlfunktion Mögliche Ursachen Abhilfe
Werkzeug startet nicht Startschalter  Startschalter austauschen

Keine Drehzahl (U/min) programmiert  Drehzahl für alle aktiven Stufen pro-
grammieren

Steuerung wartet auf Werkzeugfreigabe  Eingang Freigabe aktivieren oder, falls 
nicht benötigt, Freigabe deaktivieren

Fehlerhaftes Kabel  Kabel reparieren oder ersetzen
Verbogene Stifte in Kabel oder Werkzeug  Kontaktstifte gerade biegen oder feh-

lerhafte Verbindung austauschen
Daten für automatische Erkennung nach 
Werkzeugwechsel nicht erkannt

 Data erneut akzeptieren (Werkzeug - 
Einst.)

Werkzeug nicht erkannt Software nicht korrekt  Software Steuerung / Software Mess-
karte überprüfen

Kabel defekt  Kabel ersetzen
Werkzeug defekt  Werkzeug tauschen

Werkzeug startet nicht 
bei Drehrichtung gegen 
den Uhrzeigersinn

Für die Drehrichtung gegen den Uhrzeiger-
sinn ist der Drehzahlparameter auf 0 U/min 
gesetzt.

 Zuweisungen der Multifunktionstasten 
prüfen

Werkzeug startet in 
Anzugsrichtung, aber 
nicht gegen den Uhrzei-
gersinn

Keine Drehzahl für Drehrichtung gegen den 
Uhrzeigersinn programmiert

 Drehzahl für Drehrichtung gegen den 
Uhrzeigersinn programmieren

Fehlerhafter Rückwärtsschalter  Baugruppe Start-/Rückwärtsschalter 
austauschen

Fehlerhaftes Kabel  Kabel reparieren oder ersetzen
Verbogene Stifte in Kabel oder Werkzeug  Zuweisungen der Multifunktionstasten 

prüfen
Werkzeug schaltet bei 
gewünschtem Drehmo-
ment ab, jedoch ohne 
Winkelanzeige

Schwellenmoment zu hoch  Anzugssequenz korrigieren oder 
Schwellenmoment reduzieren

Werkzeug schaltet vor-
zeitig ab

Bediener lässt Startschalter los, bevor die 
Steuerung das Werkzeug abschaltet

 Sicherstellen, dass der Bediener den 
Startschalter die gesamte Sequenz 
über gedrückt hält.

Die Überwachungszeit überschreitet die 
Standardzeit um 10 Sekunden.

 Überwachungszeit verlängern

Werkzeug überschreitet den Winkelsollwert  Anzugssequenz prüfen, um sicherstel-
len, dass der Drehmoment-Abschalt-
wert und/oder der Winkelsollwert 
korrekt sind. Nach Bedarf anpassen.

 Prüfen, ob sich die festzuziehende 
Verbindung maßgeblich verändert hat.

Werkzeug verändert die 
Drehzahl nicht

Drehzahl ist auf allen Stufen gleich  Sicherstellen, dass die Drehzahl und 
der Schaltwinkel auf allen Stufen kor-
rekt sind.

LEDs am Werkzeug 
beginnen zu blinken, 
wenn der Rückwärts-
schalter betätigt wird

Dies ist eine normale Funktion, die in den 
Standardparametern definiert ist.

 Das Kontrollkästchen Blinken der 
LEDs im Linkslauf aktivieren oder 
deaktivieren
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Warnung in PROZESS-
ANZEIGE: Werkzeug off-
line!

Werkzeug wurde in Wkz Einstell. nicht 
akzeptiert

 Das Menü Werkzeugliste prüfen, um 
sicherzustellen, dass das Werkzeug 
akzeptiert wurde. Falls es nicht akzep-
tiert wurde, bitte akzeptieren. Die kor-
rekte Zeile muss markiert sein, bevor 
die Einstellung im Menü Wkz Einstell. 
akzeptiert werden kann.

Ein defektes Kabel verhindert die Erken-
nung des Werkzeugs durch die Steuerung.

 Kabel reparieren oder ersetzen

Unterschiedliche 
Drehmomentanzeige in 
der Steuerung und am 
externen Aufnehmer

Drehmoment-Kalibrierfaktor (Moment Kal.) 
in Wkz Einstell. muss angepasst werden.

 Moment Kal. (Wkz Einstell) anhand der 
folgenden Formel einstellen:

 Neuer Kalibrierungswert = (externer 
Wert / Werkzeugwert) x verwendeter 
Kalibrierungswert

Winkel-Anbauwerkzeug vom Kunden 
wurde am Werkzeug angebracht. Der 
Werkzeugspeicher muss aktualisiert wer-
den.

 Werkzeugspeicher neu programmieren

Werkzeugkabel passt 
nicht in Werkzeuggriff

Werkzeuge der Serie 30/50 erfordern ein 
Werkzeugkabel der Serie 30/50.

 Richtiges Kabel für das verwendete 
Werkzeug nutzen.

Fehlfunktion Mögliche Ursachen Abhilfe
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8 Leistungsdaten

8.1 Umgebungsbedingungen
 

8.2 Winkelausführung

Merkmale Daten
Einsatzort Innenbereich
Umgebungstemperatur 0...45 °Ca

Lagertemperatur -25 bis 70 °C
Kühlungsart Konvektion (Eigenkühlung)
Relative Feuchtigkeit 10 bis 90 %, keine Betauung
Arbeitshöhe Bis 3000 mb über NN
Schutzklasse
nach DIN EN 60 529 (IEC 60 529)

IP40

Schutzklasse 
nach DIN EN 61 140 (VDE 0140-1)

 Schutztrennung

a. ) Achtung: Leistungsreduzierung bei >40 °C. Siehe Systemhandbuch

b. ) Achtung: Leistungsreduzierung bei <1000 m. Siehe Systemhandbuch

Bestell-Nr. Ab-
trieb

Drehmomentbereich Max.
Dreh-
zahl

1/min

Gewicht Länge Seite bis 
Mitte

Höhe des 
KopfstücksNm ft-lb

min max min max kg lb mm Zoll mm Zoll mm Zoll

Serie 30
30EAN06EA3

 3/8“

1,3 6 0,9 4,4 2925 1,13 2,5
380,0 15,0

12,3 0,48 36,0 1,42
30EAN12EA3 2,6 12 1,9 8,8 1450 1,14 2,5 12,3 0,48 36,0 1,42
30EAN21FA3 4,4 21 3,2 15,4 835 1,32 2,9

408,2 16,1
16,4 0,65 40,3 1,58

30EAN28FA3 5,7 28 4,2 20,6 615 1,32 2,9 16,4 0,65 40,3 1,58
Serie 50

50EAN30FA3
 3/8“

6 30 4,4 22,1 1765 1,60 3,5 449,2 17,7 16,4 0,65 40,3 1,58
50EAN39GA3 8 39 5,9 28,7 1375 1,77 3,9 461,8 18,2 16,7 0,66 44,6 1,76
50EAN59HA3 12 59 8,8 43,5 915 1,94 4,3 464,1 18,3 19,0 0,75 51,4 2,02
50EAN80JA4

 1/2“
16 80 11,8 59,0 670 2,17 4,8 472,8 18,6 22,8 0,90 48,5 1,91

50EAN110KA4 22 109 16,2 80,3 475 2,76 6,1 492,4 19,4 25,3 1,00 60,3 2,37
50EAN150KB4 32 150 23,6 110,6 320 3,75 8,3 559,1 22,0 26,2 1,03 64,5 2,54
50EAN205NA6  3/4“ 41 205 30,2 151,2 250 3,93 8,7 562,4 22,1 29,5 1,16 62,0 2,44

Serie 70
70EAN155NA6

 3/4“

39 156 28,7 115,0 740 6,50 14,33
636,8 25,1

29,5 1,16 62,0 2,44
70EAN205NA6 52 205 38,3 151,1 555 6,50 14,33 29,5 1,16 62,0 2,44
70EAN240PA6 60 239 44,2 176,2 480 7,00 15,43

655,1 25,8 38,0
38,0

1,49 68,0 2,68
70EAN350PA6 88 350 64,9 258,1 325 7,00 15,43 1,49 68,0 2,68
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8.4 Pistolenausführung

Bestell-Nr. Ab-
trieb

Drehmomentbereich Max.
Dreh-
zahl

1/min

Gewicht Länge Seite bis 
MitteNm ft-lb

min max min max kg lb mm Zoll mm Zoll

Serie 30
30ESN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,96 2,12 337,3 13,3 16,3 0,64
30ESN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,96 2,12 342,3 13,5 16,3 0,64

30ESN12EAQ 3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,06 2,34 361,4 14,2 16,3 0,64
30ESN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,06 2,34

357,2 14,1
16,3 0,64

30ESN19FB3 3,9 19,0 2,8 14,0 1000 1,06 2,34 16,3 0,64
30ESN26FC3 5,1 26,0 3,7 19,1 750 1,06 2,34 16,3 0,64

Serie 50
50ESN28FD3

 3/8“
5,6 28,0 4,1 20,6 2125 1,35 2,98 398,5 15,7 16,3 0,64

50ESN43GD3 9,0 43,0 6,6 31,7 1375 1,65 3,64 402,9 15,9 18,9 0,74
50ESN65HD4

 1/2“
14,0 66,0 10,3 48,6 900 1,90 4,19 434,8 17,1 22,0 0,86

50ESN85JD4 17,0 84,0 12,5 61,9 670 2,00 4,41 449,2 17,7 22,0 0,86
50ESN125KD4 25,0 123,0 18,4 90,7 455 2,40 5,29 459,6 18,1 28,0 1,10

Serie 70
70ESN95ND6

 3/4“

23,0 93,0 16,9 68,5 1325 5,20 11,46

566,0 22,3

33,1 1,30
70ESN130ND6 31,0 124,0 22,8 91,4 1000 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN185ND6 46,0 184,0 33,9 135,7 680 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN245ND6 61,0 245,0 45,7 180,7 510 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN355SD8

 1“

89,0 354,0 65,6 261,0 335 7,60 16,76

610,7 24,0

38,0 1,49
70ESN475SD8 118,0 473,0 87,0 348,8 250 7,60 16,76 38,0 1,49
70ESN700SD8 175,0 700,0 129,0 516,2 170 7,60 16,76 38,0 1,49
70ESN850SD8 213,0 850,0 157,1 626,9 125 7,60 16,76 38,0 1,49

Bestell-Nr. Ab-
trieb

Drehmomentbereich Max.
Dreh-
zahl

1/min

Gewicht Länge Seite bis 
MitteNm ft-lb

min max min max kg lbs mm Zoll mm Zoll

Serie 30 
30EPN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,91 2,16 210 8,26 16,3 0,64

30EPN12EAQ 3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,00 2,20 229 9,01 16,3 0,64
30EPN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,93 2,00 197 7,75 16,3 0,64
30EPN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2,8 8,5 1650 0,98 2,20 214 8,42 16,3 0,64

30EPN19FB3 3,9 19,0 2,8 14,0 1000 1,00 2,20 214 8,42 16,3 0,64
30EPN26FC3 5,1 26,0 3,7 19,1 750 1,00 2,20 214 8,42 16,3 0,64

Serie 50
50EPN28FD3

 3/8“
5,6 28 4,1 20,6 2125 1,58 3,48 256 10,07 16,3 0,64

50EPN43GD3 9,0 43 6,6 31,7 1375 1,65 3,64 260 10,23 18,9 0,74
50EPN65HD4

 1/2“
14,0 66 10,3 48,6 900 2,14 4,72 288 11,33 22,0 0,86

50EPN85JD4 17,0 84 12,5 61,9 670 2,22 4,85 302 11,88 22,0 0,86
50EPN125KD4 25,0 123 18,4 90,7 455 2,62 5,78 313 12,32 28,0 1,10
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1 Sobre este Manual de 

instrucciones
El idioma original de este manual de instrucciones es el 
inglés. Este manual de instrucciones está dirigido a toda 
persona que vaya a manejar y realizar el mantenimiento 
de este equipo.
El manual de instrucciones tiene las finalidades siguientes:
• Ofrece indicaciones importantes para un funciona-

miento seguro y eficiente.
• Describe la función y operación de este equipo.
• Sirve a modo de guía para consultas de datos técnicos 

e intervalos de servicio.
• Proporciona información sobre el equipo opcional.

 Documentos adicionales

 Símbolos utilizados en el texto

2 Seguridad
1. Utilice la herramienta únicamente tras haber leído y 

comprendido completamente este documento. No 
seguir las indicaciones e instrucciones de seguridad 
puede tener como consecuencia una descarga eléc-
trica, quemaduras o lesiones graves.

2. Mantenga este documento en un lugar seguro para 
consultarlo en el futuro. Estas instrucciones de seguri-
dad deben estar accesibles para el operador en todo 
momento. Deben estar disponibles para cualquier per-
sona que utilice o repare el dispositivo.

2.1 Advertencias e indicaciones
Las indicaciones de advertencia están identificadas con 
una palabra de advertencia y un pictograma:
• La palabra de advertencia caracteriza la gravedad y la 

probabilidad del peligro inminente.
• El símbolo describe el tipo de peligro.

 

 

Símbolos en el producto
Asegúrese de haber comprendido su significado antes de 
utilizar el equipo.

N.º Tipo de documento

P2279SB Manual del sistema
P1730E Descripción del procedimiento

Diagramas de juntas con pernos
P2361JH Guía de instalación rápida mPro400GCD-

…
P2280SW Manual de programación (software están-

dar)
mPro400GC

SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA (sólo en inglés)

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA (sólo en inglés)

CE-1021DC Declaración de conformidad CE

Cursiva Opciones de menús (por ejemplo, Diagnós-
tico), campos de introducción, casillas de 
verificación, botones de selección o menús 
desplegables.

> Indica la selección de una opción de menú 
de un menú, como, por ejemplo, Archivo > 
Imprimir

<…> Especifica conmutadores, botones de 
comando o teclas de un teclado externo 
como, por ejemplo, <F5>

Courier Nombres de archivos y rutas como, por 
ejemplo, setup.exe

• Lista

→ Resultado

1.
2.

Pasos de acción

Peligro
Un símbolo combinado con la palabra Peli-
gro indica un nivel de riesgo elevado que, 
de no evitarse, producirá lesiones graves e 
incluso mortales.

Advertencia
Un símbolo combinado con la palabra Ad-
vertencia indica un nivel de riesgo medio 
que, de no evitarse, producirá lesiones gra-
ves e incluso mortales.

Atención
Un símbolo combinado con la palabra Aten-
ción indica un nivel de riesgo bajo que, de 
no evitarse, puede producir lesiones leves o 
moderadas o daños medioambientales.

Aviso
Un símbolo combinado con la palabra Nota 
indica una situación potencialmente perjudi-
cial que, de no evitarse, podría traducirse 
en daños en el equipo o el medio ambiente.

Indicaciones generales 
Incluye sugerencias de uso e información 
de utilidad, pero no advertencias de peli-
gros.

Tensión eléctrica
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2.2 Capacitación de los usuarios
Únicamente podrá utilizar, ajustar y probar el sistema de 
apriete personal formado y cualificado por empleados de 
Apex Tool Group.
La herramienta cuenta con ajustes preestablecidos por 
Cleco Production Tools. Únicamente un empleado cualifi-
cado podrá efectuar cambios en los ajustes predetermina-
dos1).
En el Manual de programación se puede encontrar infor-
mación adicional.

2.3 Uso previsto
Este producto forma parte del sistema de apriete de 
Cleco Production Tools. Está previsto para utilizarlo en 
procesos de apriete industriales. Utilice la herramienta úni-
camente en las siguientes condiciones:
• Junto con los componentes incluidos en la Declaración 

de conformidad. 
• En las condiciones medioambientales prescritas.
• Con el suministro de tensión eléctrica recomendado.
• Dentro del rango de potencia especificado en los datos 

técnicos.
• En cumplimiento con el valor límite de compatibilidad 

electromagnética (CEM) de clase A (inmunidad electro-
magnética para zonas industriales). Para ver las nor-
mas vigentes de CEM, consulte la declaración de 
conformidad CE.

 NO utilice la herramienta como martillo.
 NO utilice un controlador diferente al indicado en la 

Declaración de conformidad CE.
 NO utilice la herramienta en zonas potencialmente 

explosivas.
 NO utilice la herramienta en espacios húmedos o en 

exteriores.
 No desmonte ni modifique la herramienta.

2.4 Indicaciones de seguridad 
generales para herramientas 

eléctricas
 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de 

seguridad, instrtucciones, ilustraciones y datos técni-
cos relacionadas con esta herramienta eléctrica. Omitir 
las siguientes instrucciones puede tener como consecuen-
cia una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones gra-
ves.

Conserve todas las indicaciones e instrucciones de 
seguridad para consultarlas en el futuro.
El término "herramienta eléctrica" utilizado en las indica-
ciones de seguridad hace referencia a herramientas eléc-
tricas que funcionan conectadas a la red eléctrica (con 
cable de red)y a herramientas eléctricas que funcionan con 
batería (sin cable de red).

1 Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien ilumi-

nada. Un entorno desordenado o mal iluminado puede 
dar lugar a accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos en los que haya líqui-
dos, gases o polvos inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas que pueden encender el 
polvo o los vapores.

c) Mantenga a los niños y a otras personas alejados 
mientras esté utilizando la herramienta eléctrica. 
En un momento de distracción podría perder el control 
de la herramienta.

2 Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe enca-

jar en la toma de corriente. El enchufe no debe 
modificarse de ninguna manera. No utilice enchu-
fes adaptadores con las herramientas eléctricas 
con protección a tierra. El uso de enchufes no modi-
ficados y tomas de corriente adecuadas reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superficies puestas 
a tierra, tales como tuberías, calefacciones, coci-
nas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de des-
cargas eléctricas si su cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas alejadas de 
la lluvia y la humedad. Si entra agua en la herra-
mienta eléctrica, aumenta el riesgo de producirse una 
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión para otros fines no 
previstos, como, por ejemplo, para transportar o 
colgar la herramienta eléctrica, o extraer el 
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable 
de conexión alejado de fuentes de calor, aceites, 
bordes afilados o partes de la herramienta en 
movimiento. Un cable de conexión deteriorado o 
enredado aumenta el riesgo de descargas eléctricas.

3 Seguridad de las personas
a) Esté atento, observe lo que está haciendo y actúe 

con prudencia cuando trabaje con herramientas 
eléctricas. No utilice herramientas eléctricas si 
está cansado o se encuentra bajo los efectos de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de 
descuido durante el uso de herramientas eléctricas 
puede provocar lesiones graves.

Lea todas las instrucciones.

Conformidad con CE
El producto corresponde con los requisitos 
técnicos prescritos en Europa.

Siga todas las directrices locales para el 
desecho de todos los componentes del 
equipo y del embalaje.

1.Los empleados cualificados cuentan con la capaci-
tación y la experiencia necesarios para identificar 
situaciones potencialmente peligrosas, pueden 
adoptar las medidas de seguridad adecuadas y 
están obligados a cumplir la normativa.
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b) Utilice siempre lentes de protección y un equipo 

de protección personal. El uso de un equipo de pro-
tección personal que sea adecuado al tipo y la aplica-
ción de la herramienta eléctrica, por ejemplo máscara, 
calzado de seguridad antideslizante, casco de protec-
ción o protección para los oídos, reduce el riesgo de 
sufrir lesiones.

c) Impida que la herramienta eléctrica se pueda 
poner en funcionamiento inadvertidamente. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica esté apa-
gada antes de conectarla a la corriente eléctrica o 
a la batería, encenderla o transportarla. Si tiene el 
dedo colocado en el interruptor mientras transporta la 
herramienta eléctrica o conecta la herramienta encen-
dida a la corriente, puede producirse un accidente.

d) Retire cualquier herramienta de ajuste o llave de 
tuerca antes de encender la herramienta eléctrica. 
Si se deja una herramienta o una llave en una parte 
giratoria de la electroherramienta puede originar lesio-
nes.

e) Evite las malas posturas. Consiga un apoyo 
seguro y mantenga el equilibrio en todo momento. 
De esta manera es más fácil controlar la herramienta 
eléctrica si se da una situación inesperada.

f) Lleve ropa adecuada. No lleve ropa suelta ni joyas. 
Mantenga el cabello y la ropa alejados de las par-
tes en movimiento. La ropa suelta, las joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados por las partes 
en movimiento.

g) No se crea estar seguro erróneamente y no traspase 
las reglas de seguridad para herramientas eléctricas, 
incluso cuando las haya usado en múltiples ocasiones 
y esté familiarizado con la herramienta eléctrica. Una 
actuación descuidada puede causar graves lesiones 
en pocas fracciones de segundo.

4 Uso y manejo de la herramienta eléctrica
a) Nosobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica adecuada para su trabajo. Si 
utiliza la herramienta eléctrica adecuada, trabajará 
mejor y de forma más segura dentro del rango de 
potencia indicado.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica cuyo inte-
rruptor esté descompuesto. Una herramienta eléc-
trica que no se puede encender o apagar es peligrosa 
y debe repararse.

c) Extraiga el enchufe de la toma de corriente y/o 
retire un acumulador desmontable, antes de efec-
tuar ajustes del equipo, de cambiar piezas comple-
mentarias de la herramienta o de apartar la 
herramienta eléctrica. Esta medida de precaución 
evita que la herramienta eléctrica pueda ponerse en 
funcionamiento de forma inesperada.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no utilice 
fuera del alcance de los niños. No permita que use 
la herramienta eléctrica ninguna persona que no 
esté familiarizada con ella o que no haya leído 
estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son 
peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide atentamente las herramientas eléctricas. 
Compruebe que las partes móviles funcionen 
correctamente y no se atasquen, y que no haya 
piezas rotas o tan deterioradas que puedan afectar 
al funcionamiento de la herramienta eléctrica. 

Lleve a reparar las piezas deterioradas antes de 
utilizar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes 
tienen su origen en un mantenimiento deficiente de la 
herramienta eléctrica.

f) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los 
útiles intercambiables, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Para ello, tenga en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la actividad que se va a 
realizar. El uso de herramientas eléctricas para otras 
aplicaciones distintas de las previstas puede dar lugar 
a situaciones peligrosas.

g) Conserve los asideros y las superficies de manejo 
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Los asideros y 
superficies de manejo resbaladizos no permiten mane-
jar y controlar la herramienta eléctrica con seguridad 
en situaciones imprevistas.

5 Servicio
Encargue la reparación de las herramientas eléctri-
cas solo a personal especializado calificado y 
exclusivamente con piezas de repuesto originales. 
De esta manera queda garantizada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

2.5 Indicaciones especiales de 
seguridad para atornillador manual 
eléctrico

a) No exceda la longitud total del cable de la herramienta 
de 45 m. Excepción:
- 30 m cuando se usa con un mPro400GCD-S(H)-

STO.
- 30 m cuando se usa con herramientas de la serie 

70.
b) Nuestros aislamientos no son aislamientos tal como 

los entiende la VDE (Asociación alemana de técnicos 
electricistas): sujete la herramienta por las superficies 
de agarre aisladas cuando realice trabajos en los que 
el tornillo puede entrar en contacto con cables de 
corriente ocultos o con el propio cable de alimenta-
ción. El contacto del tornillo con un cable conductor de 
corriente puede poner bajo tensión las partes metáli-
cas de la herramienta y provocar una descarga eléc-
trica.

c)  de la herramienta.
d) Mantenga la herramienta bien sujeta con la mano. 

Esté preparado para un cambio repentino del torque 
de reacción.

e) Utilice siempre un alojamiento de reacción cuando se 
utilice la herramienta en un espacio estrecho o con tor-
ques superiores a 
•  4 Nm para herramientas rectas
• 10 Nm para herramientas de pistola
• 60 Nm para herramientas de ángulo. Si se utiliza el 
alojamiento de reacción, no coloque nunca la mano 
encima de éste.

f) Compruebe que el estribo de suspensión esté correc-
tamente fijo en el equilibrador.

Equipo de protección personal
a) Riesgo de lesiones al ser enrollado y atrapado por la 

maquinaria.
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mitido usar guantes. Recomendación: u-GUARD 
girando libremente en busca de herramientas de fija-
ción de APEX.

c) Use una red de pelo, si es necesario.

Uso y manejo del atornillador manual 
eléctrico
a) Emplee solo elementos roscados para herramientas 

mecánicas.
b) Compruebe que los elementos de atornillado encajan 

firmemente.
c) No ponga el elemento de atornillado en posición incli-

nada en la cabeza del tornillo.
d) Compruebe que los elementos de atornillado no pre-

sentan deterioro o rotura. Reemplace de inmediato los 
elementos de atornillado deteriorados.

e) Desconecte la herramienta del suministro eléctrico 
antes de cambiar los elementos de atornillado.

f) No limpie la herramienta con limpiadoras de alta pre-
sión.

g) No sumerja la herramienta en un producto de limpieza.
h) Herramientas EC sin cable: no abra la batería.

2.6 Indicaciones de seguridad 
relevantes para el sistema

Estas instrucciones de seguridad no pretenden ser 
exhaustivas. Al realizar la instalación, es obligatorio cum-
plir con las normas nacionales y locales relativas a la segu-
ridad y a las conexiones. Dichas normas tienen prioridad 
sobre las indicaciones que se describen en este apartado.

 No realice ninguna modificación en el controlador, en 
los dispositivos de protección o en los accesorios sin 
la autorización previa por escrito de Apex Tool Group.

 No intente abrir el controlador o los componentes del 
controlador, ya sea para localizar averías o para cual-
quier otro trabajo en el dispositivo. En caso de falla, 
cualquier intervención puede provocar graves lesiones 
por descarga eléctrica. 

Además, el uso del dispositivo abierto puede causar:
- mayor emisión de interferencias: otros dispositivos 

se verán afectados;
- menor resistencia a perturbaciones: el controlador 

puede arrojar resultados erróneos;
- la pérdida de los derechos de garantía.

Peligro de lesiones por descarga eléctrica; 
contacto con la tensión de red o con el controlador; puede 
provocar tensión en caso de falla. Una descarga eléctrica 
puede provocar un paro cardíaco, paro respiratorio, que-
maduras y lesiones graves que pueden ser mortales.
 Desconecte el controlador antes de conectar el cable 

de alimentación, cuando esté reequipando, limpiando 
o poniendo fuera de servicio el controlador.

 No utilice el sistema de apriete si la carcasa, el cable o 
la herramienta están dañados.

Durante la instalación
Peligro de aplastamiento. 
El controlador puede caerse y aplastar partes del cuerpo.

 Utilice dispositivos de elevación adecuados.
 Asegúrese de que el controlador está fuertemente 

fijado y bien asegurado (consulte la Guía de instala-
ción rápida).

 Disponga los cables de tal manera que se eviten los 
daños y los riesgos de tropiezo.

 Respete el radio de flexión permitido del cable.
 No exceda la longitud total del cable de la herra-

mienta.

En caso de falla, pueden producirse corrientes de fuga ele-
vadas, causando lesiones por descarga eléctrica.
 Utilice el cable de alimentación adjunto. En caso de 

cambio, utilice un cable de alimentación normalizado.
 Con 115 V CA: utilice cables de alimentación con una 

sección mayor. N.º de pedido 541683-01.

Antes de la puesta en servicio
 Utilice el dispositivo solamente en una red eléctrica 

con puesta a tierra (esquema TN). Está prohibido el 
uso en esquemas IT.

 Se debe garantizar una conexión PE en conformidad 
con las normas aplicables.

 Antes de la puesta en servicio, realice una medición 
del conductor de protección conforme a la normativa 
vigente (en Alemania, DGUV Vorschrift 3).

 Conecte el controlador una vez realizadas todas las 
conexiones correctamente.

Peligro de lesiones por movimientos peligrosos.
Un número insuficiente de dispositivos de parada de emer-
gencia puede tener consecuencias mortales.

• Controlador primario
mPro400GCD-P(…) máx. 45 m

• Controlador secundario
mPro-400GCD-S(…) máx. 30 m

• Si se utiliza una herramienta de la serie 70 es de 
aplicación lo siguiente:
- Se pueden utilizar cables para herramientas 

de hasta 3 m con un cable alargador de 25 m 
como máximo.

- Se pueden utilizar cables para herramientas 
de hasta 6 m con un cable alargador de 20 m 
como máximo.

- Los cables de la herramienta de más de 6 m 
no pueden alargarse.
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 La necesidad de una parada de emergencia y su eje-
cución es responsabilidad del usuario y del análisis de 
riesgos que este realice.

 Proporcione dispositivos de parada de emergencia 
accesibles y eficaces. El desbloqueo del dispositivo de 
parada de emergencia no debe provocar rearranques 
descontrolados de la instalación.

 Antes del encendido de la instalación, compruebe que 
los dispositivos de parada de emergencia funcionen.

Funcionamiento
 Desconecte inmediatamente el controlador si se pro-

ducen ruidos, calentamientos y vibraciones extraños. 
Desenchufe el conector de alimentación y encargue a 
personal calificado la comprobación del sistema de 
apriete y, en caso de ser necesario, su reparación.

 No jale nunca del cable para desconectarlo de la toma 
de corriente.

 Proteja el cable de fuentes de calor, aceites, bordes 
afilados o piezas móviles.

 Sustituya inmediatamente los cables dañados.
 Mantenga limpias la herramienta y las conexiones de 

enchufe.
 Mantenga limpia el área de trabajo.
 Asegúrese de que el espacio disponible en el área de 

trabajo sea suficiente.

Riesgo vinculado a una medición de torque incorrecta.
No detectar una unión atornillada incorrecta puede tener 
consecuencias mortales. 
 Después de un uso que no sea conforme al previsto 

(impacto, sobrecarga mecánica, etc.), es obligatorio 
realizar una nueva calibración (o análisis de capaci-
dad).

 Para uniones atornilladas de categoría A, que son crí-
ticas para la seguridad (VDI 2862), active una medi-
ción de redundancia (p. ej., redundancia de corriente).

 Inicie un control por turnos de las máquinas y herra-
mientas mediante dispositivos de medición.

 Trabaje únicamente con un sistema de apriete en per-
fectas condiciones. En caso de duda, diríjase al Cen-
tro de Ventas y Servicio.

Peligro por arranque inesperado del motor o por 
parada esperada pero fallida.
A pesar de las piezas de control redundantes y las funcio-
nes de supervisión, en casos muy poco frecuentes, es 
posible que se produzca un arranque inesperado de la 
máquina. Posibles causas: control remoto de las funciones 
de diagnóstico; volcados de bit en la memoria del control.
Esto puede derivar en peligros mecánicos, tales como jalo-
nes y golpes debido al torque de reacción, o en peligros de 
lesión por enrollamiento y aprisionamiento, derivados de la 
herramienta:

 Utilice la herramienta por los puntos de agarre indica-
dos.

 Utilice los planos de reacción prescritos. Consulte el 
manual de instrucciones de la herramienta para cono-
cer sus torques.

 Tras encender el controlador, espere a que finalice el 
ciclo de arranque. Por lo general, este tiene una dura-
ción de 60 s. No apague/encienda hasta que haya 
transcurrido este tiempo.

Uso de controladores secundarios 
Si un controlador secundario se desconecta o falla, se inte-
rrumpe la comunicación del bus TSNet. Esta pérdida de 
comunicación con el controlador maestro tiene consecuen-
cias para los controladores secundarios:

→ No se devuelve ningún resultado al controlador 
principal/maestro.

→ No se inician más uniones atornilladas.
→ La unión atornillada se evalúa con el mensaje de 

error SA (se interrumpe al eliminar la señal de 
arranque) si la conexión TSNet se interrumpió 
durante la unión atornillada.

→ Ya no se recibe una señal de desconexión, por lo 
que la desconexión se produce:

- con la tecla de inicio de la herramienta;
- al alcanzar el criterio de desconexión;
- a través de una desconexión de seguridad des-

pués de dos segundos.
¡ADVERTENCIA!
Durante la operación de arranque remoto (atornillador múl-
tiple), una interrupción del bus TSNet provoca una parada 
retardada del atornillador/de la herramienta.
Este retardo dura 2 s.

Durante el mantenimiento
 Cumpla las normas locales para el mantenimiento y la 

conservación de todas las fases de servicio del contro-
lador de apriete. 

 Por lo general, el controlador no necesita de manteni-
miento.

Durante la limpieza
 Limpie solamente el exterior de la herramienta utili-

zando un paño seco o ligeramente humedecido.
 No sumerja el controlador o las herramientas en nin-

gún líquido.
 No utilice limpiadoras de alta presión.

Durante la reparación
No está permitido realizar reparaciones en el equipo.
 Envíe el controlador a un Cleco Production Tools 

Sales & Service Center autorizado.

Durante el desecho
Los componentes del sistema de apriete conllevan riesgos 
potenciales para la salud y el medio ambiente. El sistema 
de apriete incluye componentes que se pueden reciclar, 
así como componentes que se deben desechar según 
requisitos de desecho específicos.
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 Respete la normativa local aplicable.
 En primer lugar separe y, a continuación, deseche los 

componentes.
 Recoja las sustancias auxiliares (aceites, grasas) 

durante el vaciado y deséchelas adecuadamente.
 Separe los componentes del embalaje y deséchelos 

de acuerdo con la normativa local.
 Devuelva el equipo defectuoso a un punto de recogida 

homologado o al Sales & Service Center.

Respete la normativa local para desechar 
aparatos electrónicos y baterías (en Ale-
mania, la Ley sobre productos eléctricos y 
electrónicos [ElektroG] y la Ley sobre 
baterías [BattG]):
 Las baterías gastadas se deben des-

echar de la forma adecuada. 
Devuelva las baterías agotadas o 
defectuosas a un centro de recogida 
homologado o al Sales & Service 
Center para su reciclaje.
32 TM12-1109-LG1 | 2019-09 Apex Tool Group



3
ES
3 Piezas suministradas, 

transporte y 
almacenamiento

Piezas suministradas
Inspeccione el producto para comprobar que no presenta 
daños de transporte y cerciórese de que se han recibido 
todas las piezas:
• Producto correcto
• Manual de instrucciones
• Declaración de conformidad

Transporte/almacenamiento
Transporte o almacene en el embalaje original. Desco-
necte la fuente de alimentación eléctrica durante el alma-
cenamiento. El embalaje es reciclable. Consulte las 
condiciones ambientales que se encuentran en las instruc-
ciones de seguridad.

4 Descripción del producto
Herramientas con cable
• Conexión de cable de herramienta de cuarto de vuelta.
• Anillos luminosos LED configurables.
• Rotación en sentido horario/antihorario.
• Parámetros de apriete programables.
• Luces indicadoras en sentido horario/antihorario.

Pantalla del anillo de indicadores LED
El anillo de luz LED se puede personalizar a través de la 
interfaz de usuario del controlador.

Ajustes predeterminados:

5 Antes de la primera puesta 
en servicio

Suministro eléctrico
Para suministrar alimentación a la herramienta se conecta 
al controlador mediante el cable de la herramienta (véase 
Guía de instalación rápida).

6 Mantenimiento
Implemente un programa de mantenimiento integral de 
seguridad para realizar inspecciones regulares de cada 
una de las fases de operación y de suministro eléctrico de 
la herramienta.

Índic
e

Descripción

1 Conexión del cable de la herramienta
2 Interruptor de inicio de dos posiciones
3 Botones multifunción configurables

7 6 14 3

2

5

7
6

1

4

3

5

30/50/70ESN(…)

30/50EPN(…)

7 6 14 3

2

5

30/50/70EAN(…)

2

4 Anillos luminosos LED configurables
5 Conjunto del motor
6 Engranajes
7 Accesorio

Luz LED

Azul Verde Rojo Amari-
llo

Descrip-
ción

Herra-
mienta 
en fun-
ciona-
miento

OK
proceso

NOK
proceso

Defi-
nido 
por el 
usuario

Herra
mien-
tas

Tras 
… ciclosa)

Medidas

To
da

s 
la

s 
se

rie
s Diaria-

mente
 Comprobación de todos los cables y 

conexiones.
 Comprobación de todos los compo-

nentes externos de la herramienta.
 Compruebe si la herramienta pre-

senta una vibración excesiva o un 
ruido inusual.

To
da

s 
la

s 
se

rie
s 

30
/5

0 1,000,000  Envíe la herramienta a un Sales 
& Service Center certificado para 
su evaluación.

Índic
e

Descripción
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70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1,000,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

70EAN240PA6
500,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

70EAN350PA6
250,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

Se
rie

 7
0,

 e
n 

lín
ea

70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1,000,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250,000  Envíe la herramienta a un Sales 

& Service Center certificado para 
su evaluación.

a. Uso del 80 % del torques máximo

Herra
mien-
tas

Tras 
… ciclosa)

Medidas
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7 Resolución de problemas

Funcionamiento inco-
rrecto

Posible causa Solución

La herramienta no se 
pone en marcha

Interruptor de arranque defectuoso  Sustituya el interruptor de arranque
No hay ninguna velocidad (r/min) progra-
mada

 Programe una velocidad para todas las 
etapas activas

El controlador espera la activación de la 
herramienta

 Active la entrada Liberar herramienta 
o, si no es necesaria, desactive la 
entrada Liberar herramienta

Cable defectuoso  Repare o sustituya el cable
Pines doblados en el cable o la herra-
mienta

 Enderece los pines de contacto o sus-
tituya el conector defectuoso

No se reconocen los datos de autoidentifi-
cación tras el cambio de herramienta

 Vuelva a aceptar los Datos (Prepar. 
herram.)

No se reconoció la herra-
mienta

Software incorrecto  Compruebe el software del controla-
dor/software de la tarjeta de medición

Cable defectuoso  Sustituya el cable
Herramienta defectuosa  Cambie la herramienta

La herramienta no 
arranca con el giro en 
sentido antihorario acti-
vado

Con el giro en sentido antihorario, el pará-
metro de velocidad está ajustado a 0 r/min.

 Revise las asignaciones de los boto-
nes multifunción

La herramienta arranca 
en la dirección de 
apriete, pero no al girar 
en sentido antihorario

No hay ninguna velocidad programada 
para el giro en sentido antihorario

 Programe una velocidad para el giro 
en sentido antihorario

Conmutador del sentido de rotación defec-
tuoso

 Sustituya el conjunto del interruptor de 
arranque/conmutador del sentido de 
rotación

Cable defectuoso  Repare o sustituya el cable
Pines doblados en el cable o la herra-
mienta

 Revise las asignaciones de los boto-
nes multifunción

La herramienta se desac-
tiva al llegar al torque 
deseado, pero sin indica-
dor de ángulo

El torque umbral es demasiado alto  Corrija la secuencia de apriete o 
reduzca el valor del torque umbral

La herramienta se desac-
tiva antes de tiempo

El operador suelta el interruptor de arran-
que antes de que el controlador detenga la 
herramienta

 Asegúrese de que el operador man-
tenga presionado el interruptor de 
arranque durante toda la secuencia.

El tiempo de control sobrepasa con 
10 segundos el tiempo estándar.

 Incremente el tiempo de control

La herramienta supera el valor nominal de 
ángulo

 Compruebe la secuencia de apriete 
para asegurarse de que el valor de 
corte del torque y el valor nominal de 
ángulo son correctos. Realice los ajus-
tes necesarios.

 Compruebe si la unión de apriete cam-
bió considerablemente.

La herramienta no cam-
bia de velocidad

La velocidad es la misma en todas las eta-
pas

 Asegúrese de que la velocidad y el 
ángulo de cambio en las etapas sean 
correctos.

Los LED de la herra-
mienta empiezan a par-
padear cuando se 
acciona el conmutador 
del sentido de rotación

Se trata de una función normal que está 
definida en los parámetros predetermina-
dos.

 Active o desactive la casilla de verifica-
ción Parpadeo de LED en dirección 
conmut.
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Aviso en la PANTALLA 
TRABAJO: Herramienta 
desconectada

No se aceptó la herramienta en Configura-
ción de herramienta

 Compruebe el menú Lista herram. 
para asegurarse de que la herramienta 
ha sido aceptada. Si aún no ha sido 
aceptada, acéptela. Debe marcarse la 
línea correcta para poder aceptar el 
ajuste en el menú Configuración de 
herramienta.

Un cable defectuoso impedirá que el con-
trol reconozca la herramienta.

 Repare o sustituya el cable

Los torques que apare-
cen en el control y en el 
transductor externo son 
distintos

Debe ajustarse el factor de calibración del 
torque (Cal. torque) en Configuración de 
herramienta.

 Ajuste la calibración de torque (Cal. 
torque) (Configuración de herramienta) 
utilizando de la fórmula siguiente:

 Valor nuevo de calibración = (valor 
externo/valor de la herramienta) x valor 
de calibración utilizado

Se añadió a la herramienta un accesorio de 
ángulo del cliente. Se debe actualizar la 
memoria de la herramienta

 Reprograme la memoria de la herra-
mienta

El cable de la herra-
mienta no encaja en el 
mango de la herramienta

Las herramientas de las series 30/50 
requieren de un cable de herramienta para 
las series 30/50.

 Utilice el cable adecuado para la herra-
mienta empleada.

Funcionamiento inco-
rrecto

Posible causa Solución
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8 Datos de rendimiento

8.1 Condiciones ambientales

8.2 Ángulo recto

Funciones Datos
Área de operación Zonas interiores
Temperatura ambiente 0...45 °Ca

Temperatura de almacenamiento -25…70 °C
Tipo de refrigeración Convección (autorefrigeración)
Humedad relativa 10 – 90 %, sin condensación
Altura de trabajo Hasta 3000 m (9843 pies)b sobre el nivel del mar
Grado de protección
conforme a la norma DIN EN60 529 (IEC60 529)

IP40

Clase de protección 
conforme a la norma DIN EN 61 140 (VDE 0140-1)

 Separación de protección

a. Nota: reducción de los valores especificados >40 °C. Véase el manual del sistema.

b. Nota: reducción de los valores especificados >1000 m. Véase el manual del sistema.

Número de 
modelo

Salida
Cone-
xión

Rango de torque Máx.
Velo-
cidad
r/min

Peso Longitud De un lado 
al centro

Altura del 
cabezalNm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lb mm pulg. mm pulg. mm pulg.

SERIE 30
30EAN06EA3

 3/8“

1.3 6 0.9 4.4 2925 1.13 2.5
380.0 15.0

12.3 0.48 36.0 1.42
30EAN12EA3 2.6 12 1.9 8.8 1450 1.14 2.5 12.3 0.48 36.0 1.42
30EAN21FA3 4.4 21 3.2 15.4 835 1.32 2.9

408.2 16.1
16.4 0.65 40.3 1.58

30EAN28FA3 5.7 28 4.2 20.6 615 1.32 2.9 16.4 0.65 40.3 1.58
SERIE 50

50EAN30FA3
 3/8“

6 30 4.4 22.1 1765 1.60 3.5 449.2 17.7 16.4 0.65 40.3 1.58
50EAN39GA3 8 39 5.9 28.7 1375 1.77 3.9 461.8 18.2 16.7 0.66 44.6 1.76
50EAN59HA3 12 59 8.8 43.5 915 1.94 4.3 464.1 18.3 19.0 0.75 51.4 2.02
50EAN80JA4

 1/2“
16 80 11.8 59.0 670 2.17 4.8 472.8 18.6 22.8 0.90 48.5 1.91

50EAN110KA4 22 109 16.2 80.3 475 2.76 6.1 492.4 19.4 25.3 1.00 60.3 2.37
50EAN150KB4 32 150 23.6 110.6 320 3.75 8.3 559.1 22.0 26.2 1.03 64.5 2.54
50EAN205NA6  3/4“ 41 205 30.2 151.2 250 3.93 8.7 562.4 22.1 29.5 1.16 62.0 2.44

SERIE 70
70EAN155NA6

 3/4“

39 156 28.7 115.0 740 6.50 14.33
636.8 25.1

29.5 1.16 62.0 2.44
70EAN205NA6 52 205 38.3 151.1 555 6.50 14.33 29.5 1.16 62.0 2.44
70EAN240PA6 60 239 44.2 176.2 480 7.00 15.43

655.1 25.8 38.0
38.0

1.49 68.0 2.68
70EAN350PA6 88 350 64.9 258.1 325 7.00 15.43 1.49 68.0 2.68
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8.4 Pistola

Número de 
modelo

Salida
Cone-
xión

Rango de torque Máx.
Velo-
cidad
r/min

Peso Longitud De un lado 
al centroNm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lb mm pulg. mm pulg.

SERIE 30
30ESN05BD2  1/4" 0.9 4.7 0.6 3.4 4275 0.96 2.12 337.3 13.3 16.3 0.64
30ESN05BDQ

 1/4"
0.9 4.7 0.6 3.4 4275 0.96 2.12 342.3 13.5 16.3 0.64

30ESN12EAQ 3.9 11.6 2.8 8.5 1650 1.06 2.34 361.4 14.2 16.3 0.64
30ESN12FA3

 3/8“
3.9 11.6 2.8 8.5 1650 1.06 2.34

357.2 14.1
16.3 0.64

30ESN19FB3 3.9 19.0 2.8 14.0 1000 1.06 2.34 16.3 0.64
30ESN26FC3 5.1 26.0 3.7 19.1 750 1.06 2.34 16.3 0.64

SERIE 50
50ESN28FD3

 3/8“
5.6 28.0 4.1 20.6 2125 1.35 2.98 398.5 15.7 16.3 0.64

50ESN43GD3 9.0 43.0 6.6 31.7 1375 1.65 3.64 402.9 15.9 18.9 0.74
50ESN65HD4

 1/2“
14.0 66.0 10.3 48.6 900 1.90 4.19 434.8 17.1 22.0 0.86

50ESN85JD4 17.0 84.0 12.5 61.9 670 2.00 4.41 449.2 17.7 22.0 0.86
50ESN125KD4 25.0 123.0 18.4 90.7 455 2.40 5.29 459.6 18.1 28.0 1.10

SERIE 70
70ESN95ND6

 3/4“

23.0 93.0 16.9 68.5 1325 5.20 11.46

566.0 22.3

33.1 1.30
70ESN130ND6 31.0 124.0 22.8 91.4 1000 5.20 11.46 33.1 1.30
70ESN185ND6 46.0 184.0 33.9 135.7 680 5.20 11.46 33.1 1.30
70ESN245ND6 61.0 245.0 45.7 180.7 510 5.20 11.46 33.1 1.30
70ESN355SD8

 1“

89.0 354.0 65.6 261.0 335 7.60 16.76

610.7 24.0

38.0 1.49
70ESN475SD8 118.0 473.0 87.0 348.8 250 7.60 16.76 38.0 1.49
70ESN700SD8 175.0 700.0 129.0 516.2 170 7.60 16.76 38.0 1.49
70ESN850SD8 213.0 850.0 157.1 626.9 125 7.60 16.76 38.0 1.49

Número de 
modelo

Salida
Cone-
xión

Rango de torque Máx.
Velo-
cidad
r/min

Peso Longitud De un lado 
al centroNm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lb mm pulg. mm pulg.

SERIE 30 
30EPN05BDQ

 1/4"
0.9 4.7 0.6 3.4 4275 0.91 2.16 210 8.26 16.3 0.64

30EPN12EAQ 3.9 11.6 2.8 8.5 1650 1.00 2.20 229 9.01 16.3 0.64
30EPN05BD2  1/4" 0.9 4.7 0.6 3.4 4275 0.93 2.00 197 7.75 16.3 0.64
30EPN12FA3

 3/8“
3.9 11.6 2.8 8.5 1650 0.98 2.20 214 8.42 16.3 0.64

30EPN19FB3 3.9 19.0 2.8 14.0 1000 1.00 2.20 214 8.42 16.3 0.64
30EPN26FC3 5.1 26.0 3.7 19.1 750 1.00 2.20 214 8.42 16.3 0.64

SERIE 50
50EPN28FD3

 3/8“
5.6 28 4.1 20.6 2125 1.58 3.48 256 10.07 16.3 0.64

50EPN43GD3 9.0 43 6.6 31.7 1375 1.65 3.64 260 10.23 18.9 0.74
50EPN65HD4

 1/2“
14.0 66 10.3 48.6 900 2.14 4.72 288 11.33 22.0 0.86

50EPN85JD4 17.0 84 12.5 61.9 670 2.22 4.85 302 11.88 22.0 0.86
50EPN125KD4 25.0 123 18.4 90.7 455 2.62 5.78 313 12.32 28.0 1.10
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1 Pour le présent Manuel 

d’utilisation
La langue d'origine de ce manuel est l'anglais. Le présent 
manuel d'utilisation est destiné à toutes les personnes qui 
vont utiliser et entretenir ce matériel.
Le présent manuel d'utilisation est conçu pour :
• Fournir des recommandations importantes pour un 

fonctionnement sûr et performant.
• Décrire la fonction et l'utilisation de l'équipement.
• Il sert de guide de référence pour les données tech-

niques et les intervalles d'entretien.
• Fournir des informations concernant les options 

d'équipement.

 Autres documents

 Symboles utilisés dans le texte

2 Sécurité
1. N'utilisez l'outil qu'après avoir lu et bien compris ce 

document. Le non-respect des prescriptions et instruc-
tions de sécurité peut entraîner un choc électrique, des 
brûlures et/ou des blessures graves.

2. Conservez ce document en lieu sûr pour référence 
ultérieure ! Les présentes instructions de sécurité 

doivent être accessibles à tout moment à l'opérateur. 
Elles doivent être accessibles à toutes les personnes 
qui utilisent ou réparent l'appareil.

2.1 Avertissements et remarques
Les avertissements sont identifiés par un mot-indicateur et 
un symbole :
• Le mot-indicateur désigne la gravité et la probabilité 

d'apparition du danger potentiel.
• Le symbole décrit le type de danger.

 

 

Symboles apposés sur les produits
Assurez-vous de bien comprendre leur signification avant 
l'utilisation

N° Type de document

P2279SB Manuel système
P1730E Description de la procédure

Diagrammes d'assemblage boulonné
P2361JH Guide d'installation rapide mPro400GCD-

…
P2280SW Manuel de programmation logiciel stan-

dard
mPro400GC

SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA (seulement en 
anglais)

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA (seulement en 
anglais)

CE-1021DC Déclaration de conformité CE

Italique Options de menu (p. ex.,Diagnostiques) 
champs de saisie, cases à cocher, cases 
d'option ou menus déroulants.

> Indique la sélection d'une option de menu à 
partir d'un menu, p. ex. Fichier > Imprimer

<…> Spécifie les interrupteurs, boutons-poussoirs 
ou les touches d'un clavier externe, p. ex. 
<F5>

Courier Noms de fichier et chemins, p. ex., 
setup.exe

• Liste

→ Résultat

1.
2.

Étapes d'une action

Danger
Un symbole associé au mot Danger indique 
un danger avec un niveau de risque élevé 
qui, s'il n'est pas évité, entraînera la mort ou 
des blessures graves.

Avertissement
Un symbole associé au mot Avertissement 
indique un danger avec un niveau de 
risque moyen qui, s'il n'est pas évité, pour-
rait entraîner la mort ou des blessures 
graves.

Attention
Un symbole associé au mot Attention in-
dique un danger avec un niveau de risque 
faible qui, s'il n'est pas évité, pourrait entraî-
ner des blessures mineures à moyennes, 
ou des dommages environnementaux.

Remarque
Un symbole associé au mot Remarque in-
dique une situation potentiellement dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait 
entraîner des dommages à l'équipement ou 
à l'environnement.

Remarques d'ordre général 
Contiennent des conseils d'applications et 
des informations utiles, mais pas d'aver-
tissements relatifs aux dangers.

Tension électrique

Lire attentivement toutes les instructions.

Conforme aux normes CE
Le produit correspond aux exigences tech-
niques prescrites en Europe.
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2.2 Formation des opérateurs
Le système de serrage ne doit être mis en service, ajusté 
et testé que par du personnel formé et qualifié par des 
employés d'Apex Tool Group.
L'outil a été préréglé par Cleco Production Tools. Les 
modifications apportées aux paramètres par défaut ne 
peuvent être effectuées que par un employé qualifié.1).
Vous trouverez des informations complémentaires dans le 
manuel de programmation.

2.3 Utilisation conforme à l'usage prévu
Ce produit fait partie intégrante du système de serrage de 
Cleco Production Tools. Il est destiné à être utilisé dans les 
processus de fixation industriels. N'utilisez l'outil que dans 
les conditions suivantes :
• Conjointement avec les composants répertoriés dans 

la déclaration de conformité CE. 
• Dans les conditions environnementales prescrites.
• Avec la tension d'alimentation recommandée.
• Au sein de la plage de puissance, qui est spécifiée 

dans les caractéristiques techniques.
• Dans la classe CEM A (immunité électromagnétique 

pour secteurs industriels). Pour les normes CEM cou-
ramment observées, reportez-vous à la déclaration de 
conformité CE.

 NE PAS utiliser l'outil comme marteau.
 NE PAS utiliser un contrôleur autre que celui figurant 

dans la déclaration de conformité CE.
 NE PAS utiliser l'outil dans des zones potentiellement 

explosives.
 NE PAS utiliser l'outil dans des endroits humides ou à 

l'extérieur.
 NE PAS désassembler ni modifier l'outil.

2.4 Avertissements généraux 
concernant la sécurité des outils 
électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez tous les avertissements 
de sécurité, instructions, illustrations et spécifications 
fournis avec cet outil électrique. Le non-respect de 
toutes les instructions ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et instructions pour 
référence ultérieure.
Dans les avertissements, le terme "outil électrique" 
désigne un outil électrique alimenté par le secteur (filaire) 
ou par batterie (sans fil).

Sécurité de l'espace de travail
a) Gardez votre espace de travail propre et bien 

éclairé. Les endroits encombrés ou sombres invitent 
aux accidents.

b) N'utilisez pas d'outils électriques dans des atmos-
phères explosives, par exemple en présence de 
liquides, gaz ou poussières inflammables. Les 
outils électriques créent des étincelles qui peuvent 
enflammer la poussière ou les vapeurs / fumées.

c) Tenez les enfants et les passants à l'écart lors de 
l'utilisation d'un outil électrique. Les distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle.

Sécurité électrique
a) Les fiches des outils électriques doivent corres-

pondre à la prise de courant. Ne modifiez jamais la 
fiche de quelque façon que ce soit. N'utilisez pas 
d'adaptateurs avec des outils électriques mis à la 
terre. Les fiches non modifiées et les prises adaptées 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Évitez le contact du corps avec les surfaces mises 
à la terre ou à la masse, comme les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Il y 
a un risque accru de choc électrique si votre corps est 
mis à la terre ou à la masse.

c) N'exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
des conditions humides. L'eau qui pénètre dans un 
outil électrique augmente le risque de choc électrique.

d) N'exercez jamais une force excessive sur le cor-
don. N'utilisez jamais le cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher l'outil électrique. Tenez le cor-
don à l'écart de la chaleur, de l'huile, des arêtes 
vives ou des pièces mobiles. Des cordons endom-
magés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

Sécurité du personnel
a) Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et 

faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez un 
outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique 
lorsque vous êtes fatigué ou sous l'influence de 
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un moment 
d'inattention en utilisant des outils électriques peut 
avoir pour conséquence de graves blessures.

b) Utilisez un équipement de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les équi-
pements de protection tels qu'un masque anti-pous-
sière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un 
casque de protection ou une protection auditive utili-
sés dans des conditions appropriées réduiront les 
risques de blessures corporelles.

c) Empêchez tout démarrage involontaire. Assurez-
vous que l'interrupteur est en position d'arrêt 
avant de brancher la source d'alimentation et/ou le 
bloc-batterie, de ramasser ou de transporter l'outil. 
Le port d'outils électriques avec le doigt sur l'interrup-
teur ou l'utilisation d'outils électriques sous tension 
avec l'interrupteur en position de marche peut provo-
quer des accidents.

d) Retirez toute clé ou clé de réglage avant d'activer 
l'outil électrique. Un clé laissée sur une partie tour-
nante de l'outil électrique risque d'occasionner des 
dommages corporels.

Respectez et observez toutes les direc-
tives locales en matière de mise au rebut 
pour l'ensemble des composants de cet 
équipement et son emballage.

1.Les employés qualifiés ont la formation et l'expé-
rience nécessaires pour identifier les situations 
potentiellement dangereuses.  Ils peuvent prendre 
les mesures de sécurité qui s'imposent et sont tenus 
de se conformer à la réglementation.
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e) Ne vous penchez pas trop en avant. Gardez tou-

jours une bonne assise et un bon équilibre. Ceci 
permet un meilleur contrôle de l'outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Habillez-vous correctement. Ne portez pas de vête-
ments lâches ou des bijoux. Tenez éloignés les 
cheveux et les vêtements des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, bijoux ou cheveux longs peuvent 
être pris dans les pièces mobiles.

g) Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation 
fréquente d'outils vous permettre de vous reposer 
sur vos lauriers et d'ignorer les principes de sécu-
rité des outils. Une action négligente peut causer des 
blessures graves en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien des outils électriques
a) Ne forcez pas l'outil électrique. Utilisez l'outil élec-

trique adapté à votre application. Un outil électrique 
adapté exécutera le travail mieux et de façon moins 
dangereuse s'il fonctionne dans les limites prévues.

b) N'utilisez pas l'outil électrique si l'interrupteur ne 
l'allume et ne l'éteint pas. Tout outil électrique qui ne 
peut pas être commandé par l'interrupteur est dange-
reux et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la source d'alimentation et/
ou retirez le bloc-batterie, s'il est détachable, de 
l'outil électrique avant d'effectuer des réglages, de 
changer des accessoires ou de ranger des outils 
électriques. De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage accidentel de 
l'outil électrique.

d) Rangez les outils électriques inutilisés hors de 
portée des enfants et ne permettez pas à des per-
sonnes non familiarisées avec l'outil électrique ou 
ces instructions de les utiliser. Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non for-
més.

e) Entretenez les outils électriques et les acces-
soires. Vérifiez tout désalignement ou grippage de 
pièces mobiles, rupture de pièces et toute autre 
condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l'outil électrique. En cas de dommage, faites répa-
rer l'outil électrique avant de l'utiliser. De nombreux 
accidents sont causés par des outils électriques mal 
entretenus.

f) Utilisez l'outil électrique, les accessoires et les 
embouts, etc., conformément à ces instructions, 
en tenant compte des conditions de travail et des 
travaux à effectuer. L'utilisation de l'outil électrique 
pour des opérations différentes de celles prévues 
pourrait entraîner une situation dangereuse.

g) Garder les poignées et les surfaces de préhension 
sèches, propres et exemptes d'huile et de graisse. 
Des poignées et des surfaces de préhension glis-
santes ne permettent pas une manipulation et un 
contrôle sûrs de l'outil dans des situations inattendues.

Service
a) Faites réparer votre outil électrique par un répara-

teur qualifié en n'utilisant que des pièces de 
rechange identiques. Ceci garantira le maintien de la 
sécurité de l'outil électrique.

2.4.1 Instructions de sécurité spécifiques 
pour les outils électriques manuels

a) Ne dépassez pas une longueur totale de câble d'outil 
de 45 m.
Exception :
- 30 m en cas d'utilisation avec un mPro400GCD-

S(H)-STO.
- 30 m en cas d'utilisation avec des outils de la série 

70.
b) Notre isolation n'est pas une isolation au sens des 

normes VDE : tenez l'appareil sur les surfaces isolées 
des poignées lorsque vous effectuez des travaux où la 
vis peut heurter des lignes électriques cachées ou 
votre propre câble d'alimentation. Le contact entre la 
vis et une ligne électrique sous tension pourrait ali-
menter des pièces métalliques de l'outil et causer un 
choc électrique.

c) Tenez l'outil fermement. Préparez-vous à une réaction 
du couple.

d) Les tocs de réaction sont recommandés dans les 
applications dans lesquelles l'espace est restreint et 
en cas d'utilisation des outils suivants :
- Outils en ligne utilisés au-delà de 4 Nm.
- Outils-pistolet utilisés au-delà de 10 Nm.
- Outils angulaires utilisés au-delà de 60 Nm.

e) Ne posez JAMAIS la main sur le toc de réaction 
lorsque vous travaillez.

f) Vérifiez que la suspension est convenablement fixée 
sur le dispositif d'équilibrage.

Équipement de protection personnel
Risque de blessure par enroulement ou accrochage par la 
machine
a) En cas de travail avec des pièces en rotation, il est 

interdit de porter des gants. Recommandation : outils 
de fixation à rotation libre avec protection u-GUARD 
d'APEX.

b) Portez un filet à cheveux, si nécessaire.

Utilisation et manipulation des outils 
électriques manuels
a) Utilisez uniquement des embouts ou douilles conçus 

pour un usage industriel avec des outils commandés 
par machine.

b) Assurez-vous que l'embout ou la douille est bien 
inséré.

c) Ne placez pas l'embout ou la douille sur la tête de vis 
avec un angle.

d) Contrôlez que l'embout ou la douille ne présente 
aucun dommage ni fissure visible. Remplacez immé-
diatement tout embout de vissage endommagé.

e) Outils électriques sans fil : n'ouvrez pas le bloc-batte-
rie.

2.5 Avertissements de sécurité relatifs 
au système

Respectez les normes de sécurité et de raccordement 
nationales et locales pendant l'installation. Ces normes 
sont prioritaires sur les informations présentées dans cette 
section.
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 N'apportez aucune modification au contrôleur, aux dis-
positifs de protection ou aux accessoires sans l'autori-
sation écrite préalable d'Apex Tool Group.

 N'essayez pas d'ouvrir le contrôleur ou les compo-
sants du contrôleur pour le dépannage ou d'autres tra-
vaux sur l'appareil. En cas de panne, toute intervention 
peut entraîner des blessures graves par électrocution. 

Le fonctionnement avec l'appareil ouvert peut égale-
ment entraîner les situations suivantes :
- Un niveau accru d'émissions : peut produire des 

interférences avec d'autres appareils.
- Une immunité réduite contre les interférences : 

peut produire des résultats erronés.
- La perte de la garantie.

Un risque de blessure par électrocution
Le contrôleur et l'outil peuvent conduire du courant en cas 
de défaut. Un choc électrique peut entraîner un arrêt car-
diaque, un arrêt respiratoire, des brûlures et des blessures 
graves ou mortelles.
 Avant de brancher les câbles d'alimentation et d'outils, 

de procéder à un changement, au nettoyage et à la 
mise hors service, mettez le contrôleur hors tension.

 N'utilisez pas le système de serrage lorsque le boîtier, 
le cordon ou l'outil est endommagé.

Pendant l'installation
Risque d'écrasement
Le contrôleur peut tomber et écraser des parties du corps.
 Utilisez un palan approprié.
 Assurez-vous que le contrôleur est monté et fixé de 

façon rigide (reportez-vous au guide d'installation 
rapide).

 Organisez les câbles et les conduits de façon à éviter 
les dommages et les risques de trébuchement.

 Respectez les rayons de courbure admissibles des 
câbles.

 Ne dépassez pas la longueur totale du câble d'outil

En cas de défaut, des courants de fuite élevés peuvent 
apparaître et provoquer des blessures par électrocution.

 Utilisez le câble d'alimentation fourni. Lors du rempla-
cement, utilisez un câble d'alimentation approprié.

 Pour les câbles 115 V c.a. de section supérieure, utili-
sez la référence 541683-01.

Avant la mise en service
 Utilisez l'outil exclusivement avec une alimentation 

électrique mise à la terre (système TN). L'utilisation 
avec un système IT est interdite. 

 Veillez à ce que la connexion PE soit conforme aux 
normes

 Avant la mise en service, effectuez la mesure du 
conducteur de protection conformément à la régle-
mentation locale (en Allemagne, DGUV Regulation 3).

 Ne mettez pas le contrôleur sous tension tant que 
toutes les connexions n'ont pas été effectuées correc-
tement (voir description du matériel). 

Danger dû à des mouvements dangereux
Un nombre insuffisant d'installations d'arrêt d'urgence peut 
avoir des conséquences potentiellement mortelles.
 La nécessité d'un arrêt d'urgence et son exécution est 

la responsabilité de l'utilisateur et de son analyse des 
risques !

 Mettez à disposition des installations d'arrêt d'urgence 
accessibles et efficaces. Le déverrouillage du dispositif 
d'arrêt d'urgence ne doit pas entraîner un redémarrage 
incontrôlé du système !

 Avant de mettre le système sous tension, vérifiez le 
bon fonctionnement des dispositifs d'arrêt d'urgence.

Fonctionnement
 Arrêtez immédiatement le contrôleur en cas de bruit, 

de surchauffe ou de vibration inhabituel provenant de 
l'outil.

 Débranchez la fiche d'alimentation et faites vérifier et 
réparer le système de serrage par un personnel quali-
fié, si nécessaire.

 Ne retirez jamais la fiche d'alimentation de la prise de 
courant en tirant sur le cordon.

 Protégez les cordons de la chaleur, de l'huile, d'arêtes 
vives ou de pièces mobiles.

 Remplacez sans tarder les câbles endommagés.
 Assurez-vous que les connexions de l'outil et de la 

fiche entre le contrôleur et l'outil sont propres.
 Veillez à ce que le poste de travail ne soit pas encom-

bré pour éviter des blessures et/ou de ne pas endom-
mager les composants de serrage.

 Assurez-vous que le poste de travail offre suffisam-
ment d'espace pour l'opération en cours.

Danger dû à une mesure de couple incorrecte
Un serrage NOK non détecté peut avoir des conséquences 
pouvant être mortelles. 

• Contrôleur Primary
mPro400GCD-P(…) 45 m max.

• Contrôleur Secondary
mPro-400GCD-S(…) 30 m max.

• En cas d'utilisation de la série d'outils 70 :
- Jusqu'à 3 m de câble d'outil peuvent être uti-

lisés avec un câble de rallonge de 25 m 
maximum.

- Jusqu'à 6 m de câble d'outil peuvent être uti-
lisés avec un câble de rallonge de 20 m 
maximum..

- Les câbles d'outils de plus de 6 m ne doivent 
pas être rallongés.
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 Suite à une utilisation incorrecte (impact, surcharge 
mécanique, etc.), le réétalonnage (ou une analyse de 
la capacité) est essentiel.

 Pour les serrages de la catégorie A (VDI 2862) qui 
sont critiques en terme de sécurité, activez une 
mesure redondante (p. ex., redondance de courant).

 Mettez en place un suivi régulier de l'équipement de 
mesure pour l'équipement de fabrication associé.

 Avant d'utiliser le système de serrage, assurez-vous 
que tous les composants fonctionnent parfaitement. 
En cas de doute, contactez le Sales & Service Center.

Danger dû à un démarrage inattendu du moteur ou à 
un arrêt prévu, mais manquant
Malgré les pièces de contrôleur redondantes et les fonc-
tions de surveillance, dans de très rares cas, un démar-
rage inattendu de la machine peut se produire. Les raisons 
possibles peuvent inclure, sans se limiter : commande à 
distance des fonctions de diagnostic, dump binaire dans la 
mémoire du contrôleur.
Dangers mécaniques tels que chocs ou secousses dus à 
des contre-couples ; risque de blessures dues à l'enroule-
ment et au grippage pouvant résulter de l'outil. 
 Utilisez l'outil aux points de prise prévus à cet effet.
 Utilisez les dispositifs de réaction recommandés. Pour 

les couples de serrage, voir le manuel d'utilisation de 
l'outil.

 Après la mise sous tension du contrôleur, attendez que 
le cycle de démarrage soit terminé, environ 60 
secondes, avant de le remettre hors tension.

Utilisez les contrôleurs Secondary :
En cas d'arrêt ou de défaillance du contrôleur Secondary, 
la communication du bus TSNet est interrompue. Cette 
perte de communication avec le contrôleur Primary / Mas-
ter a des conséquences pour les contrôleurs Secondary :

→ Aucun résultat n'est retourné au contrôleur Primary 
/ Master.

→ Aucun nouveau serrage n'est démarré.
→ Un serrage en cours est signalé avec le message 

d'erreur SA (interruption par suppression du signal 
de démarrage) si la connexion TSNet a été inter-
rompue pendant le serrage.

→ Un signal d'arrêt n'est plus reçu et un arrêt est 
donc possible uniquement

- via le bouton de démarrage de l'outil
- après atteinte du critère d'arrêt
- via un arrêt de sécurité après deux secondes

AVERTISSEMENT ! 
Durant le fonctionnement à distance (configuration à plu-
sieurs outils), une interruption du bus TSNet conduit à un 
arrêt temporisé de la broche / de l'outil. Ce délai est de 2 
secondes.

Maintenance
 Le contrôleur est de façon générale exempt de mainte-

nance.
 Tenez compte des réglementations locales en matière 

de maintenance et d'entretien pour toutes les phases 
d'exploitation du système de serrage.

Nettoyage
 Ne nettoyez l'extérieur de l'outil qu'avec un chiffon sec 

ou légèrement humide.
 N'immergez pas le contrôleur ou les outils dans des 

liquides.
 N'utilisez pas un nettoyeur haute pression.

Réparation
Les réparations de l'équipement ne sont pas permises.
 Envoyez le contrôleur à un Cleco Production Tools 

Sales & Service Center autorisé.

Mise au rebut
Certains composants du système de serrage présentent 
des risques potentiels pour la santé et l'environnement. Le 
système de serrage contient des composants pouvant être 
recyclés, ainsi que des composants présentant des exi-
gences spécifiques en matière de mise au rebut.
 Suivez les prescriptions locales applicables.
 Séparez d'abord les composants, puis mettez-les au 

rebut.
 Collectez les matières consommables (huiles, 

graisses) lors de la vidange et mettez-les au rebut 
conformément aux prescriptions.

 Séparez les composants de l'emballage et jetez-les 
conformément aux réglementations locales.

 Retournez l'équipement défectueux à un point de col-
lecte agréé ou retournez-le au Sales & Service Center.

Respectez les réglementations locales 
concernant la mise au rebut des appareils 
électroniques et des piles / batteries. (En 
Allemagne, il s'agit de la loi sur les équi-
pements électriques et électroniques 
(ElektroG) et de la loi sur les batteries 
(BattG)) :
 Les piles / batteries usagées doivent 

être mises au rebut de façon appro-
priée. Retournez les piles / batteries 
épuisées ou défectueuses à un 
centre de collecte agréé ou au Sales 
& Service Center pour recyclage.
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transport et stockage
État à la livraison
Contrôlez les dommages dus au transport et assurez-vous 
que la livraison est complète :
• Produit correct
• Manuel d'utilisation
• Déclaration de conformité

Transport / stockage
Transportez ou stockez dans l'emballage d'origine. 
Débranchez l'alimentation électrique pendant le stockage. 
L'emballage est recyclable. Reportez-vous aux conditions 
ambiantes contenues dans les instructions de sécurité.

4 Description du produit
Outils filaires
• Raccordement du câble de l'outil par système quart de 

tour.
• Anneaux lumineux à LED configurables.
• Rotation horaire/antihoraire.
• Paramètres de fixation programmables
• Indicateurs lumineux sens horaire/antihoraire.

Affichage avec anneau lumineux à LED
L'anneau lumineux à LED est personnalisable via l'inter-
face utilisateur du contrôleur.

Réglages par défaut

5 Avant la première mise en 
service

Bloc d'alimentation
L'alimentation électrique de l'outil est fournie en le connec-
tant au contrôleur via le câble de l'outil (voir le guide d'ins-
tallation rapide).

6 Maintenance
Mettez en œuvre un programme de maintenance de sécu-
rité visant à effectuer une inspection régulière pour toutes 
les phases de fonctionnement de l'outil et de l'alimentation 
électrique.

Index Description
1 Raccordement du cordon à l'outil
2 Interrupteur de marche à deux positions
3 Boutons multifonction configurables
4 Anneaux lumineux à LED configurables
5 Ensemble moteur
6 Mécanisme d'engrenages

7 6 14 3
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5

7
6

1

4

3

5

30/50/70ESN(…)

30/50EPN(…)

7 6 14 3

2

5

30/50/70EAN(…)

2

7 Fixation

Indicateur 
LED

Bleu Vert Rouge Jaune
Descrip-
tion

Outil 
activé

Serrage
OK

Serrage
NOK

Défini 
par 
l'utilisa-
teur

Outils Après 
… cyclesa)

Mesures

To
ut

es
 le

s 
sé

rie
s Une fois 

par jour
 Contrôlez tous les câbles et toutes les 

connexions.
 Contrôlez tous les composants 

externes de l'outil.
 Contrôle de l'outil par rapport à des 

vibrations excessives ou des bruits 
inhabituels.

To
ut

es
 le

s 
sé

rie
 

30
/5

0

1.000.000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-
vice Center certifié pour évalua-
tion.

Index Description
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70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1.000.000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

70EAN240PA6
500.000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

70EAN350PA6
250,000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

Sé
rie

 7
0 

– 
D

ro
ite

70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1.000.000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500.000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250,000  Envoyez l'outil à un Sales & Ser-

vice Center certifié pour évalua-
tion.

a. Utilisation de 80 % du couple maximum

Outils Après 
… cyclesa)

Mesures
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Dysfonctionnement Causes possibles Remède
L'outil ne démarre pas Interrupteur de marche défectueux  Remplacer l'interrupteur de marche

Aucune vitesse programmée (tr/min)  Programmer la vitesse pour tous les 
stades actifs

Contrôleur en attente de l'activation de 
l'outil

 Activer l'entrée Déblocage ou, si cela 
n'est pas nécessaire, désactiver le 
Déblocage

Cordon défectueux  Réparer ou remplacer le cordon
Broches tordues sur le cordon ou l'outil  Redresser les broches de contact ou 

remplacer le connecteur défectueux
Données d'auto identification non recon-
nues après le changement d'outil

 Accepter de nouveau Data (para-
mètres de l'outil)

Outil non reconnu Problème logiciel  Vérifier le logiciel du contrôleur / le logi-
ciel du panneau de mesure

Cordon défectueux  Remplacer le cordon
Outil défectueux  Remplacer l'outil

L'outil ne démarre pas 
avec la rotation antiho-
raire activée

Avec la rotation antihoraire, le paramètre 
de vitesse est réglé sur 0 tr/min.

 Contrôler les affectations des boutons 
multifonction

L'outil démarre dans le 
sens de serrage mais 
pas dans la rotation anti-
horaire

Aucune vitesse programmée pour la rota-
tion antihoraire

 Programmer la vitesse pour la rotation 
antihoraire

Commutateur du sens de rotation défec-
tueux

 Remplacer le bloc bouton de marche / 
inverseur

Cordon défectueux  Réparer ou remplacer le cordon
Broches tordues sur le cordon ou l'outil  Contrôler les affectations des boutons 

multifonction
L'outil s'arrête au couple 
de résultat voulu mais 
sans indication d'angle

Seuil du couple de résultat trop élevé  Rectifier la séquence de serrage ou 
réduire la valeur seuil du couple

L'outil s'arrête prématuré-
ment

L'opérateur relâche l'interrupteur de 
marche avant que le contrôleur n'arrête 
l'outil

 Veiller à ce que l'opérateur maintienne 
l'interrupteur de marche enfoncé pen-
dant toute la séquence.

La durée de serrage dépasse de 10 
secondes la durée standard.

 Augmenter la durée de serrage

L'outil dépasse l'angle réglé  Vérifier la séquence de serrage de 
sorte que la valeur du couple déclen-
chant l'arrêt et/ou l'angle réglé soient 
corrects. Régler si nécessaire.

 Vérifier si l'assemblage vissé a changé 
de manière significative.

L'outil ne doit pas chan-
ger de vitesse

La vitesse est la même à toutes les étapes  Veiller à ce que la vitesse et l'angle de 
déclenchement soient identiques à 
toutes les étapes.

Les LED de l'outil com-
mencent à clignoter 
lorsque le bouton de 
sens de rotation est 
actionné

Il s'agit d'une fonction normale qui est défi-
nie dans les paramètres par défaut.

 Activer ou désactiver la case à cocher 
Clignotement des LED en marche à 
gauche
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Avertissement dans l'affi-
chage process : Outil 
hors connexion !

L'outil n'a pas été accepté dans les para-
mètres de l'outil

 Vérifier dans le menu déroulant que 
l'outil a bien été accepté. S'il n'a pas 
été accepté, l'accepter. La bonne ligne 
doit être marquée avant que le réglage 
ne puisse être accepté dans le menu 
Paramètres visseuse.

Un cordon défectueux empêchera l'outil 
d'être reconnu par la commande.

 Réparer ou remplacer le cordon

Affichages de couples 
différents sur la com-
mande et le transducteur 
externe

Le facteur de calibrage du couple (Cal. 
couple) doit être réglé dans Paramètres 
visseuse.

 Régler la valeur de calibrage du couple 
(Paramètres de l'outil) à l'aide de la for-
mule suivante :

 Nouvelle valeur de calibrage = (valeur 
externe / valeur de l'outil) x valeur de 
calibrage utilisée

Une fixation d'angle du client a été ajoutée 
à l'outil. La mémoire outil doit être mise à 
jour.

 Reprogrammer la mémoire de l'outil

Le cordon de l'outil ne 
convient pas à la poignée 
de l'outil

Les outils de la série 30/50 requièrent un 
cordon de la série 30/50.

 Utiliser le bon cordon pour l'outil utilisé.

Dysfonctionnement Causes possibles Remède
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1 Per il presente Istruzioni 

per l’uso
La lingua originale delle presenti istruzioni d'uso è l'inglese. 
Il presente manuale di istruzioni è destinato a tutto il perso-
nale che si occupa dell'utilizzo e della manutenzione di 
questo equipaggiamento.
Il presente manuale di istruzioni ha i seguenti obiettivi:
• fornisce importanti indicazioni per un utilizzo sicuro ed 

efficiente;
• descrive la funzione ed il funzionamento di questo 

equipaggiamento;
• funge da riferimento per i dati tecnici e gli intervalli di 

manutenzione.
• fornisce informazioni inerenti alle dotazioni opzionali.

 Documentazione aggiuntiva

 Simboli presenti nel testo

2 Sicurezza
1. Utilizzare l'utensile solo dopo aver letto e compreso 

pienamente il presente documento. Qualsiasi inosser-
vanza delle direttive e istruzioni per la sicurezza può 
causare scosse elettriche, ustioni e/o lesioni di grave 
entità.

2. Conservare il presente documento in un luogo sicuro 
per consultarlo in un momento successivo! Le presenti 

istruzioni per la sicurezza devono essere accessibili 
all'operatore in qualunque momento, nonché disponi-
bili a tutte le persone che utilizzano o riparano il dispo-
sitivo.

2.1 Segnalazioni e avvertenze
Le segnalazioni sono contrassegnate da un avvertimento 
verbale e da un simbolo:
• L'avvertimento verbale caratterizza la gravità e la pro-

babilità del pericolo imminente.
• Il simbolo descrive il tipo di pericolo.

 

 

Simboli sul prodotto
Accertarsi di aver compreso il significato di questi simboli 
prima di usare l'attrezzatura

N° Tipo documento

P2279SB Manuale del sistema
P1730E Descrizione procedura

Diagrammi bullonatura
P2361JH Guida rapida per l'installazione mPro400-

GCD-…
P2280SW SW standard manuale di programma-

zione
mPro400GC

SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA (solo in inglese)

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA (solo in inglese)

CE-1021DC Dichiarazione di Conformità CE

Corsivo Opzioni del menu (ad es. Diagnosi), i campi 
di input, le caselle di controllo, i pulsanti a 
scelta singola e i menu a discesa.

> Indica la selezione di un'opzione da un 
menu, ad es., File > Stampa

<…> Specifica gli interruttori, i pulsanti o i tasti di 
una tastiera esterna, ad es., <F5>

Courier Nomi dei file e percorsi, ad es., setup.exe
• Elenco

→ Valutazione

1.
2.

Azioni

Pericolo
Un simbolo combinato con la parola Perico-
lo indica un elevato livello di rischio che, 
se non evitato, comporterà lesioni gravi o 
morte.

Avvertenza
Un simbolo combinato con la parola Avver-
tenza indica un livello medio di rischio 
che, se non evitato, comporterà lesioni gravi 
o morte.

Attenzione
Un simbolo combinato con la parola Atten-
zione indica un livello di rischio ridotto 
che, se non evitato, può comportare lesioni 
minori o moderate o un danno ambientale.

Avviso
Un simbolo combinato con la parola Nota 
indicate una situazione potenzialmente peri-
colosa la quale, se non evitata, può compor-
tare danni all'attrezzatura o all'ambiente.

Indicazioni generali 
Comprendono suggerimenti applicativi e 
informazioni utili, ma nessun avvertimento 
di pericolo.

Tensione elettrica

Leggere tutte le istruzioni.

Conformità CE
Il prodotto soddisfa i requisiti tecnici pre-
scritti in Europa.
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2.2 Formazione degli operatori
Al solo personale formato e qualificato da dipendenti Apex 
Tool Group è consentito mettere in funzione, regolare e 
testare il sistema di avvitatura.
L'utensile è stato preimpostato da Cleco Production Tools. 
Eventuali modifiche alle impostazioni predefinite possono 
essere eseguite solo da personale qualificato1).
Per ulteriori informazioni, consultare il manuale di program-
mazione.

2.3 Uso previsto
Il prodotto fa parte del sistema di avvitatura di 
Cleco Production Tools. Il suo utilizzo è previsto nei pro-
cessi di serraggio industriali. Utilizzare l'utensile solo nelle 
seguenti condizioni:
• in combinazione con i componenti elencati nella Dichia-

razione di Conformità CE. 
• Nelle condizioni ambientali previste.
• Con l'alimentazione consigliata.
• Nel campo di potenza specificato nei dati tecnici.
• nei limiti EMC per la classe A (immunità elettromagne-

tica per aree industriali). Per gli standard EMC attual-
mente considerati, vedere la Dichiarazione di 
Conformità CE.

 NON utilizzare l'utensile come martello.
 NON utilizzare un controller diverso da quello elencato 

nella Dichiarazione di Conformità CE.
 NON utilizzare l'utensile in aree potenzialmente esplo-

sive.
 NON utilizzare l'utensile in luoghi umidi o all'aperto.
 NON smontare o modificare l'utensile.

2.4 Segnalazioni generali relative alla 
sicurezza di elettroutensili

ATTENZIONE! Leggere tutte le segnalazioni sulla 
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite 
insieme all'utensile. La mancata osservanza delle istru-
zioni sotto elencate può provocare scossa elettrica, incen-
dio e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le segnalazioni e istruzioni per una futura 
consultazione.
Il termine "elettroutensile" presente nelle segnalazioni si 
riferisce a un elettroutensile alimentato via rete (con cavo) 
o a batteria (cordless).

1 Sicurezza sulla postazione di lavoro
a) Tenere la propria postazione di lavoro pulita e ben 

illuminata. Le aree disordinate o buie sono più sog-
gette a incidenti.

b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere esplo-
sive, ad esempio, in presenza di liquidi, gas o pol-
veri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille 
che possono infiammare la polvere o i fumi.

c) Durante l'utilizzo di un elettroutensile tenere lon-
tani i bambini e gli osservatori. Ogni distrazione può 
causare la perdita del controllo.

2 Sicurezza elettrica
a) Le prese degli elettroutensili devono corrispon-

dere al terminale. Non modificare mai la presa. Non 
utilizzare adattatori con elettroutensili dotati di 
messa a terra. Le prese non modificate e i terminali 
compatibili riducono il rischio di scossa elettrica.

b) Evitare che il corpo tocchi superfici collegate a 
terra, come tubi, radiatori, gamme e refrigeratori. Il 
rischio di scossa elettrica aumenta se il corpo dell'ope-
ratore è collegato a terra.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o condi-
zioni di bagnato. L'ingresso di acqua nell'elettrouten-
sile aumenta il rischio di scossa elettrica.

d) Non utilizzare in modo inappropriato il cavo. Non 
usare mai il filo per trasportare, tirare o staccare 
l'elettroutensile. Tenere il filo lontano da calore, 
olio, bordi appuntiti o parti in movimento. I fili dan-
neggiati o attorcigliati aumentano il rischio di scossa 
elettrica.

Sicurezza personale
a) Prestare attenzione a ciò che si sta facendo e 

ricorrere al buon senso quando si utilizza un elet-
troutensile. Non utilizzare un elettroutensile 
quando si è stanchi o sotto gli effetti di droghe, 
alcool o farmaci. Una piccola disattenzione durante 
l'utilizzo dell'elettroutensile può causare lesioni perso-
nali gravi.

b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale. 
Indossare sempre occhiali protettivi. I dispositivi di 
protezione, come la maschera antipolvere, le scarpe 
antiscivolo, l'elmetto o la protezione auricolare, utiliz-
zati in condizioni adeguate, riducono le lesioni perso-
nali.

c) Evitare che l'utensile si avvii accidentalmente. 
Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione Off 
prima di collegare l'alimentatore e/o la batteria, 
raccogliere o trasportare l'utensile. Trasportare gli 
elettroutensili con le dita sull'interruttore o alimentare 
gli elettroutensili con l'interruttore acceso possono 
causare incidenti.

d) Prima di accendere l'elettroutensile eliminare le 
eventuali chiavi o brugole presenti. Una chiave 
lasciata collegata a una parte rotante dell'elettrouten-
sile può causare lesioni personali.

e) Non sporgersi troppo. Mantenere sempre una 
postura stabile e conservare l’equilibrio. Ciò assi-
cura un migliore controllo dell'elettroutensile in situa-
zioni impreviste.

f) Indossare abiti adatti. Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani da parti in 

Osservare ed ottemperare a tutte le diret-
tive di smaltimento locali per tutti i compo-
nenti di questo utensile e del suo 
confezionamento.

1.Quest'ultimo dispone della formazione ed espe-
rienza necessarie per identificare le situazioni poten-
zialmente pericolose. Egli può approntare misure di 
sicurezza adeguate ed è obbligato a soddisfare la 
normativa vigente.
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movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi pos-

sono rimanere impigliati nelle parti in movimento.
g) Non permettere che la familiarità acquisita con 

l'utensile vi renda troppo sicuri di voi, ignorando i 
principi di sicurezza dell'utensile stesso. Un'azione 
sconsiderata può causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Utilizzo e cura dell'elettroutensile
a) Non forzare l'elettroutensile. Utilizzare l'utensile 

giusto per l'applicazione. L'elettroutensile corretto 
darà un migliore risultato e sarà più sicuro se utilizzato 
alla velocità prevista.

b) Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non 
si accende e spegne. Gli elettroutensili che non pos-
sono essere comandati dall'interruttore sono pericolosi 
e vanno riparati.

c) Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o 
rimuovere la batteria, se staccabile, dall'elettroute-
sile prima di eseguire una qualunque regolazione, 
sostituzione di accessori o conservazione degli 
elettroutensili. Queste misure di sicurezza preventive 
riducono il rischio di avviare l'elettroutensile acciden-
talmente.

d) Tenere gli elettroutensili scarichi fuori dalla por-
tata dei bambini e non consentire a persone ine-
sperte o che non conoscono le presenti istruzioni, 
di utilizzare l'elettroutensile. Gli elettroutensili sono 
pericolosi nelle mani di operatori inesperti.

e) Sottoporre a manutenzione gli elettroutensili e 
accessori. Controllare che le parti mobili non siano 
disallineate o legate, né rotte; controllare anche le 
altre eventuali condizioni che potrebbero inficiare 
il funzionamento dell'elettroutensile. Se danneg-
giato, prima di utilizzarlo riparare l'elettroutensile. 
Molti incidenti sono causati da una scarsa manuten-
zione.

f) Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori e le punte 
seguendo le presenti istruzioni e considerando le 
condizioni di lavoro della procedura da eseguire. 
L'utilizzo dell'elettroutensile in operazioni diverse da 
quelle previste può causare dei rischi.

g) Tenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Le impugna-
ture e le superfici di presa scivolose non consentono di 
maneggiare e controllare l'utensile in sicurezza, in con-
dizioni impreviste.

Assistenza
a) Lasciare che sia personale qualificato a riparare e 

manutenere l'elettroutensile, utilizzando esclusiva-
mente parti di ricambio identiche. Ciò garantisce che 
l'utensile elettrico sia sempre sicuro.

2.4.1 Specifiche istruzioni per la sicurezza di 
elettroutensili portatili

a) Non superare la lunghezza totale del cavo dell'utensile 
(45 m).
Eccezione:
- 30 m se usato con un mPro400GCD-S(H)-STO.
- 30 m se usato con utensili della serie 70.

b) Il nostro isolamento non è conforme agli standard 
VDE: Tenere il dispositivo per l'impugnatura isolata 
quando si eseguono lavori in cui la vite può colpire 
linee elettriche nascoste o il cavo di alimentazione. Il 
contatto tra la vite e la linea elettrica può mettere in 
tensione i componenti metallici dell'utensile e causare 
scossa elettrica.

c) Tenere ben saldo l'utensile. Stare pronti ai contrac-
colpi.

d) Utilizzare leve di reazione nelle applicazioni in spazi 
limitati e quando si utilizzano:
- Utensili in linea sopra i 4 Nm.
- Utensili pistola sopra i 10 Nm.
- Utensili angolari sopra i 60 Nm.

e) Durante l'utilizzo, NON appoggiare MAI la mano sulla 
leva di reazione.

f) Controllare che il gancio di sospensione sia adeguata-
mente fissato al bilanciere.

Utilizzo e trattamento dell'avvitatore 
manuale ad azionamento elettrico
a) Impiegare solo inserti di avvitatura per utensili motoriz-

zati.
b) Accertare il corretto innesto degli inserti di avvitatura.
c) Non applicare l'inserto di avvitatura obliquo sulla testa 

della vite.
d) Verificare se gli inserti di avvitatura presentano danni o 

cricche. Sostituire immediatamente gli inserti di avvita-
mento danneggiati.

e) Prima di cambiare gli inserti di avvitatura, scollegare 
l'utensile dall'alimentazione di energia.

f) Non pulire l'utensile con idropulitrici ad alta pressione.
g) Non immergere l'utensile in detergenti.
h) Utensili a controllo elettronico senza fili: non aprire la 

batteria ricaricabile.

Dispositivi di protezione individuale
Pericolo di lesioni causate da avvolgimento ed impiglia-
mento nella macchina
a) Non è consentito utilizzare guanti se si lavora su parti 

rotanti. Raccomandazione: Utensili di serraggio a rota-
zione libera protetti dal sistema u-GUARD di APEX.

b) Se necessario, indossare una retina per i capelli.

Utilizzo e manipolazione di elettroutensili 
portatili
a) Utilizzare solo punte o prese previste per l'uso indu-

striale con utensili controllati da macchine.
b) Assicurarsi che punta o presa siano inseriti salda-

mente.
c) Non fissare la punta o la presa alla testina di avvita-

mento ad angolo.
d) Verificare che la presa o la punta non presentino danni 

visibili e crepe. Sostituire immediatamente le punte 
danneggiate.

e) Utensili EC cordless: Non aprire la batteria.

2.5 Segnalazioni relative alla sicurezza 
del sistema

In fase d'installazione seguire la normativa nazionale, 
regionale e locale relativa alla sicurezza e ai collegamenti. 
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tenute nella presente sezione.

 Non eseguire alcuna modifica al controller, ai disposi-
tivi di protezione e agli accessori, senza prima aver 
ottenuto l'autorizzazione scritta da Apex Tool Group/
Apex Tool Group‚ LLC.

 Non provare ad aprire il controller o i suoi componenti 
per cercare dei guasti o per eseguire altri interventi sul 
dispositivo. In caso di guasto, gli eventuali interventi 
potrebbero causare lesioni gravi dovute a scossa elet-
trica. 

Anche l'utilizzo del dispositivo aperto può causare 
quanto segue:
- Una maggiore quantità di emissioni, con possibili 

interferenze con altri dispositivi.
- Una ridotta immunità da interferenze, con possibili 

risultati difettosi.
- Perdita della garanzia.

Rischio di lesioni dovute a scossa elettrica
In caso di guasto il controller e l'utensile possono condurre 
elettricità. La scossa elettrica può causare arresto car-
diaco, apnea, ustioni e lesioni gravi o letali.
 Prima di collegare i cavi dell'alimentazione e dell'uten-

sile, eseguire una sostituzione o la pulizia e rimuovere 
i componenti, spegnere il controller.

 Non mettere in funzione il sistema di avvitatura in caso 
di danni all'alloggiamento, al cavo o all'utensile.

In fase d'installazione
Rischio di schiacciamento
Il controller può cadere e schiacciare parti del corpo.
 Utilizzare un montacarichi adeguato.
 Assicurarsi che il controller sia fissato saldamente 

(vedere la Guida rapida per l'installazione).
 Posizionare i cavi e le linee in modo da evitare danni e 

pericolo di inciampo.
 Osservare il raggio di curvatura consentito per il cavo.

 Non superare la lunghezza totale del cavo dell'utensile

In caso di guasto possono verificarsi elevate correnti di 
dispersione, con lesioni da scossa elettrica.

 Utilizzare il cavo di alimentazione accluso. In caso di 
sostituzione, utilizzare un adeguato cavo di alimenta-
zione.

 Per i cavi da 115 VAC con una maggiore sezione tra-
sversale, utilizzare il N° ordine 541683-01.

Prima della messa in funzione iniziale
 Mettere in funzione l'utensile solo con un'alimenta-

zione elettrica provvista di messa a terra (sistema TN). 
Non è consentito il funzionamento sul sistema IT. 

 Garantire un collegamento PE conforme alla norma-
tiva.

 Prima della messa in funzione iniziale, eseguire una 
misurazione del conduttore di protezione, seguendo i 
regolamenti locali (in Germania, Regolamento DGUV 
3).

 Non accendere il controller fino a quando non sono 
stati eseguiti correttamente tutti i collegamenti (vedere 
la descrizione dell'hardware). 

Pericolo dovuto a movimenti pericolosi
La presenza di strumenti inadeguati per l'arresto di emer-
genza può avere conseguenze rischiose per la vita.
 È responsabilità dell'utente che esegue un'analisi dei 

rischi individuare la necessità di un arresto di emer-
genza e la sua esecuzione!

 Garantire strumenti efficaci e accessibili per l'arresto di 
emergenza. Lo sblocco del dispositivo di arresto di 
emergenza non deve causare un riavvio incontrollato 
del sistema!

 Prima di accendere il sistema, controllare il funziona-
mento dei dispositivi di arresto di emergenza.

Pericolo causato da una scorretta misurazione della 
coppia
Un'avvitatura errata non rilevata potrebbe avere conse-
guenze anche mortali. 

• Controller primario
mPro400GCD-P(…) max. 45 m

• Controller secondario
mPro-400GCD-S(…) max. 30 m

• Se si utilizza la serie utensili 70:
- Fino a 3 m di cavo dell'utensile, con un mas-

simo di 25 m per la prolunga.
- Fino a 6 m di cavo dell'utensile, con un mas-

simo di 20 m per la prolunga.
- Non prolungare i cavi utensile con lunghezza 

superiore a 6 m.
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 La ricalibrazione (o analisi di capacità) è essenziale in 
seguito ad un uso non corretto dell'utensile (urto, 
sovraccarico meccanico, ecc.).

 Per un'avvitatura di categoria A (VDI 2862), critica per 
la sicurezza, attivare una misurazione di ridondanza 
(ad esempio ridondanza di corrente).

 Monitorare regolarmente la dotazione per le misura-
zioni sull'attrezzatura di produzione abbinata.

 Prima di utilizzare il sistema di avvitatura, assicurarsi 
che tutti i componenti funzionino correttamente. In 
caso di dubbio, contattare Sales & Service Center.

Durante il funzionamento
 Spegnere immediatamente il controller qualora l'uten-

sile produca suoni o vibrazioni insoliti e si surriscaldi.
 Estrarre la spina di alimentazione e controllare il 

sistema di avvitatura; se necessario, farlo riparare da 
personale qualificato.

 Non togliere mai la spina di alimentazione dall'uscita, 
tirando il filo.

 Proteggere i cavi da fonti di calore, olio, bordi affilati o 
parti in movimento.

 Sostituire immediatamente i cavi danneggiati.
 Assicurarsi che i collegamenti tra il controller e l'uten-

sile siano puliti.
 Assicurarsi che la postazione di lavoro sia sempre 

ordinata, onde evitare lesioni o danni ai componenti di 
avvitatura.

 Assicurarsi che la postazione di lavoro offra spazio 
sufficiente per eseguire l'intervento.

Utilizzo di controller secondari nella topologia di linea:
In caso di spegnimento o di guasto al controller seconda-
rio, s'interrompe la comunicazione bus TSNet. Tale perdita 
di comunicazione verso il controller primario / master ha 
conseguenze sui controller secondari:

→ Il controller primario / master non riceve alcun risul-
tato.

→ Non vengono avviate più le avvitature.
→ Un'avvitatura in corso viene segnalata con il mes-

saggio di errore SA (s'interrompe rimuovendo il 
segnale di avvio) se la connessione TSNet è stata 
interrotta durante l'avvitatura.

→ Non viene ricevuto il segnale di spegnimento, 
quindi è possibile spegnere l'utensile solo

- premendo il suo pulsante di avvio
- dopo aver raggiunto il criterio di spegnimento
- tramite un blocco di emergenza dopo due secondi

ATTENZIONE! 
Durante l'operazione di avvio remoto (regolazione utensili 
multipli) un'interruzione del bus TSNet comporta un arresto 
ritardato del mandrino/utensile. Il ritardo dura 2 secondi.

Pericolo causato da un avvio imprevisto del motore, 
oppure da un mancato arresto del motore, sebbene 
previsto
Nonostante ridondanti elementi di controllo e funzioni di 
monitoraggio, in casi estremamente rari può verificarsi un 
avvio imprevisto della macchina. Le possibili cause pos-
sono includere, ma non in via limitativa: telecomando delle 
funzioni di diagnostica, un bit dump nella memoria del 
controller.

Pericoli meccanici quali urti/scossoni causati dalla reazione 
della coppia; rischio di lesioni dovuti ad un eventuale attor-
cigliamento e impigliamento possono essere imputati 
all'utensile. 
 Utilizzare l'utensile dai punti di presa previsti.
 Utilizzare i dispositivi di reazione consigliati. Per le 

coppie, vedere il manuale d'istruzioni dell'utensile.
 Dopo aver acceso il controller, attendere fino al com-

pletamento del ciclo di avvio (circa 60 secondi) prima 
di spegnerlo nuovamente.

In fase di manutenzione
 Solitamente il controller non richiede manutenzione.
 Per la manutenzione e gli interventi di riparazione del 

sistema di avvitatura, considerare la normativa locale.

Durante la pulizia
 Pulire solo la parte esterna dell'utensile, utilizzando un 

panno asciutto o leggermente umido.
 Non immergere il controller o gli utensili in nessun tipo 

di liquido.
 Non utilizzare un'idropulitrice.

In fase di riparazione
Non sono consentite riparazioni sull'attrezzatura.
 Inviare il controller a un Cleco Production Tools Sales 

& Service Center autorizzato.

In fase di smaltimento
I componenti del sistema di avvitatura costituiscono un 
potenziale rischio per la salute e l'ambiente. Il sistema di 
avvitatura contiene componenti che possono essere rici-
clati, nonché componenti che prevedono disposizioni di 
smaltimento specifiche.
 Seguire la normativa locale vigente.
 Prima di tutto separare i componenti, poi smaltirli.
 Raccogliere e smaltire correttamente i prodotti ausiliari 

(oli, grassi) che vengono scaricati.
 Separare i componenti dell'imballaggio e smaltirli 

seguendo la normativa locale.
 Riportare l'attrezzatura difettosa a un punto di raccolta 

autorizzato oppure spedirla al Sales & Service Center.

Osservare la normativa locale relativa allo 
smaltimento di strumenti elettronici e bat-
terie. (In Germania la Legge sulle appa-
recchiature elettriche ed 
elettromagnetiche (ElektroG) e l'ordi-
nanza sulle batterie (BattG)):
 Smaltire correttamente le batterie 

scariche. Riportare le batterie scari-
che o difettose a un punto di raccolta 
autorizzato oppure a Sales & Service 
Center, affinché vengano riciclate.
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IT 3 Articoli forniti, trasporto e 

immagazzinaggio
Fornitura
Verificare che il prodotto non presenti danni imputabili al 
trasporto e accertarsi che la fornitura ricevuta sia completa:
• Prodotto corretto
• Istruzioni per l'uso
• Dichiarazione di conformità

Trasporto / Magazzinaggio
Trasportare o stoccare nell'imballo originale. Scollegare 
l'alimentazione elettrica durante l'immagazzinaggio. 
L'imballaggio è riciclabile. Fare riferimento alle Condizioni 
Ambientali riportate nelle istruzioni per la sicurezza.

4 Descrizione del prodotto
Utensili con cavo
• Collegamento via cavo per sistemi di fissaggio a un 

quarto di giro.
• Anelli luminosi LED configurabili.
• Rotazione in senso orario/antiorario.
• Parametri di fissaggio programmabili
• Indicatori luminosi CW / CCW (orario/antiorario).

Indicatore ad anello luminoso a LED
L'anello luminoso a LED è personalizzabile tramite l'inter-
faccia utente del controller.

Impostazioni predefinite:

5 Prima della prima messa in 
funzione iniziale

Alimentatore
L'utensile è alimentato dal collegamento al controller tra-
mite cavo (vedere Guida rapida per l'installazione).

6 Manutenzione
Implementare un programma completo per la manuten-
zione di sicurezza atta a garantire la regolare ispezione per 
tutte le fasi di funzionamento dell'utensile e di alimenta-
zione elettrica.

Indic
e

Descrizione

1 Collegamento cavo utensile
2 Interruttore di avvio a due posizioni
3 Pulsanti multi-funzione configurabili
4 Anelli luminosi LED configurabili
5 Gruppo motore

7 6 14 3

2

5

7
6

1

4

3

5

30/50/70ESN(…)

30/50EPN(…)

7 6 14 3

2

5

30/50/70EAN(…)

2

6 Trasmissione
7 Attacco

Luce LED

Blu Verde Rosso Giallo
Descri-
zione

Uten-
sile in 
fun-
zione

OK
avvita-
tura

NOK
avvita-
tura

Defi-
nito 
dall'ute
nte

Avvi-
tatori

Dopo 
… ciclia)

Interventi

Tu
tte

 le
 s

er
ie Giornal-

mente
 Controllare tutti i cavi e collegamenti.
 Controllare tutti i componenti esterni 

dell'utensile.
 Controllare l'utensile in merito a vibra-

zioni eccessive o rumorosità sospette.

Tu
tte

 le
 s

er
ie

30
/5

0

1,000,000  Spedire l'utensile a un Sales & 
Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

Indic
e

Descrizione
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Se
rie

 7
0 

- A
ng

ol
o 

re
tto

70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1,000,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

70EAN240PA6
500,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

70EAN350PA6
250,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

Se
rie

 7
0 

- I
n 

lin
ea

70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1,000,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250,000  Spedire l'utensile a un Sales & 

Service Center certificato per 
ottenere una valutazione.

a. Utilizzo dell'80% della coppia massima

Avvi-
tatori

Dopo 
… ciclia)

Interventi
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IT 7 Ricerca guasti

Malfunzionamento Possibili cause Rimedio
L'utensile non si avvia Interruttore di avvio difettoso  Sostituire l'interruttore di avvio

Nessuna velocità (giri/min) programmata  Programmare una velocità per tutti gli 
stadi attivi

Controller in attesa di abilitazione utensile  Attivare input Abilita utensile o, se non 
richiesto, disattivare Abilita utensile

Cavo difettoso  Riparare o sostituire il cavo
Pin piegati nel cavo o nell'utensile  Raddrizzare i pin di contatto o sostitu-

ire il connettore difettoso
Dati di autoidentificazione non riconosciuti 
dopo il cambio utensile

 Accetta Dati di nuovo (Regolaz. uten-
sile)

Utensile non riconosciuto Software non corretto  Verificare il software del controller / 
software della scheda di misurazione

Cavo difettoso  Sostituire il cavo
Utensile difettoso  Sostituire l'utensile

L'utensile non si avvia 
quando è attiva la rota-
zione in senso antiorario

Con la rotazione in senso antiorario, il para-
metro per la velocità è impostato a 0 giri/
min.

 Verificare assegnazioni pulsante multi-
funzione

L'utensile si avvia nella 
direzione di avvitamento, 
ma non con rotazione in 
senso antiorario

Nessuna velocità programmata per la rota-
zione in senso antiorario

 Programmare la velocità per la rota-
zione in senso antiorario

Interruttore di inversione rotazione difettoso  Sostituzione gruppo interruttore di 
avvio/inversione di rotazione

Cavo difettoso  Riparare o sostituire il cavo
Pin piegati nel cavo o nell'utensile  Verificare assegnazioni pulsante multi-

funzione
L'utensile si spegne alla 
coppia desiderata ma 
senza indicazione 
dell'angolo

Il momento di soglia è troppo elevato  Correggere la sequenza di serraggio o 
ridurre il valore del momento di soglia

L'utensile si spegne 
troppo presto

L'operatore rilascia l'interruttore di avvia-
mento prima che il controller arresti l'uten-
sile

 Accertarsi che l'operatore tenga pre-
muto l'interruttore di avvio durante 
l'intera sequenza.

Il tempo di avvitatura eccede il tempo stan-
dard di 10 secondi.

 Incrementare il tempo di avvitatura

L'utensile supera il setpoint dell'angolo  Controllare la sequenza di avvitatura al 
fine di garantire che il valore di arresto 
coppia e/o il setpoint dell'angolo siano 
corretti. Regolare se necessario.

 Verificare se il raccordo filettato è cam-
biato in modo significativo.

L'utensile non varia la 
velocità

La velocità rimane invariata in tutte le fasi  Accertarsi che la velocità e l'angolo di 
commutazione nelle diverse fasi siano 
corretti.

I LED sull'utensile ini-
ziano a lampeggiare 
quando viene attivato 
l'interruttore di inversione

Questa è una normale funzione definita nei 
parametri di default.

 Attivare o disattivare la casella di con-
trollo Luci lampeggianti quando è attiva 
l'inversione di rotazione
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Avvertimento nella VIDE-
ATA PROCESSO: Uten-
sile offline!

L'utensile non è stato accettato nella scher-
mata Impostazioni utensile

 Controllare il menu Lista utensili per 
accertarsi che l'utensile sia stato accet-
tato. Se non è stato accettato, proce-
dere all'accettazione. La linea corretta 
deve essere contrassegnata prima che 
l'impostazione possa essere accettata 
nel menu Impostazioni utensile .

Un cavo difettoso impedirà all'utensile di 
essere riconosciuto dal controller.

 Riparare o sostituire il cavo

Diversa visualizzazione 
della coppia nel trasdut-
tore di controllo ed 
esterno

È necessario regolare il fattore di calibra-
zione della coppia (Cal. coppia) nelle Impo-
stazioni utensile.

 Regolare la cal. coppia (Impostazioni 
utensile) mediante la seguente for-
mula:

 nuovo valore calibrazione = (valore 
esterno / valore utensile) x valore cali-
brazione utilizzato

È stata aggiunta all'utensile una testa ad 
angolo del cliente. Aggiornare la memoria 
dell'utensile.

 Riprogrammare la memoria utensili

Il cavo utensile non si 
adatta all'impugnatura 
utensile

Gli utensili delle serie 30/50 necessitano di 
un relativo cavo serie 30/50.

 Utilizzare il cavo corretto per l'utensile 
in uso.

Malfunzionamento Possibili cause Rimedio
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8.1 Condizioni ambientali 

8.2 Angolo retto

Caratteristiche Dati
Luogo di utilizzo Al chiuso
Temperatura ambiente da 0 a 45°Ca

Temperatura di stoccaggio da -25 a 70°C
Tipo di raffreddamento Convezione (autoraffreddamento)
Umidità relativa Da 10 a 90%, senza condensa
Altezza di lavoro Fino a 3000 m (9,843 ft.)b s.l.m
Grado di protezione
secondo DIN EN60 529 (IEC60 529)

IP40

Classe di protezione 
secondo DIN EN 61 140 (VDE 0140-1)

 Sezionamento di protezione

a. Declassamento >40° C. Vedere manuale del sistema

b. Declassamento >1000 m. Vedere manuale del sistema

Numero 
modello

Uscita
Aziona-
mento

Coppia Max.
Velo-
cità
giri/
min

Peso Lunghezza Da lato 
Al centro

Altezza 
testaNm ft-lb

min max min max kg lb mm in mm in mm in

SERIE 30
30EAN06EA3

 3/8“

1,3 6 0,9 4,4 2925 1,13 2,5
380,0 15,0

12,3 0,48 36,0 1,42
30EAN12EA3 2,6 12 1,9 8,8 1450 1,14 2,5 12,3 0,48 36,0 1,42
30EAN21FA3 4,4 21 3,2 15,4 835 1,32 2,9

408,2 16,1
16,4 0,65 40,3 1,58

30EAN28FA3 5,7 28 4,2 20,6 615 1,32 2,9 16,4 0,65 40,3 1,58
SERIE 50

50EAN30FA3
 3/8“

6 30 4,4 22,1 1765 1,60 3,5 449,2 17,7 16,4 0,65 40,3 1,58
50EAN39GA3 8 39 5,9 28,7 1375 1,77 3,9 461,8 18,2 16,7 0,66 44,6 1,76
50EAN59HA3 12 59 8,8 43,5 915 1,94 4,3 464,1 18,3 19,0 0,75 51,4 2,02
50EAN80JA4

 1/2“
16 80 11,8 59,0 670 2,17 4,8 472,8 18,6 22,8 0,90 48,5 1,91

50EAN110KA4 22 109 16,2 80,3 475 2,76 6,1 492,4 19,4 25,3 1,00 60,3 2,37
50EAN150KB4 32 150 23,6 110,6 320 3,75 8,3 559,1 22,0 26,2 1,03 64,5 2,54
50EAN205NA6  3/4“ 41 205 30,2 151,2 250 3,93 8,7 562,4 22,1 29,5 1,16 62,0 2,44

SERIE 70
70EAN155NA6

 3/4“

39 156 28,7 115,0 740 6,50 14,33
636,8 25,1

29,5 1,16 62,0 2,44
70EAN205NA6 52 205 38,3 151,1 555 6,50 14,33 29,5 1,16 62,0 2,44
70EAN240PA6 60 239 44,2 176,2 480 7,00 15,43

655,1 25,8 38,0
38,0

1,49 68,0 2,68
70EAN350PA6 88 350 64,9 258,1 325 7,00 15,43 1,49 68,0 2,68
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8.3 In linea

8.4 Pistola

Numero 
modello

Uscita
Aziona-
mento

Coppia Max.
Velo-
cità
giri/
min

Peso Lunghezza Da lato 
Al centroNm ft-lb

min max min max kg lb mm in mm in

SERIE 30
30ESN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,96 2,12 337,3 13,3 16,3 0,64
30ESN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,96 2,12 342,3 13,5 16,3 0,64

30ESN12EAQ 3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,06 2,34 361,4 14,2 16,3 0,64
30ESN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,06 2,34

357,2 14,1
16,3 0,64

30ESN19FB3 3,9 19,0 2,8 14,0 1000 1,06 2,34 16,3 0,64
30ESN26FC3 5,1 26,0 3,7 19,1 750 1,06 2,34 16,3 0,64

SERIE 50
50ESN28FD3

 3/8“
5,6 28,0 4,1 20,6 2125 1,35 2,98 398,5 15,7 16,3 0,64

50ESN43GD3 9,0 43,0 6,6 31,7 1375 1,65 3,64 402,9 15,9 18,9 0,74
50ESN65HD4

 1/2“
14,0 66,0 10,3 48,6 900 1,90 4,19 434,8 17,1 22,0 0,86

50ESN85JD4 17,0 84,0 12,5 61,9 670 2,00 4,41 449,2 17,7 22,0 0,86
50ESN125KD4 25,0 123,0 18,4 90,7 455 2,40 5,29 459,6 18,1 28,0 1,10

SERIE 70
70ESN95ND6

 3/4“

23,0 93,0 16,9 68,5 1325 5,20 11,46

566,0 22,3

33,1 1,30
70ESN130ND6 31,0 124,0 22,8 91,4 1000 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN185ND6 46,0 184,0 33,9 135,7 680 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN245ND6 61,0 245,0 45,7 180,7 510 5,20 11,46 33,1 1,30
70ESN355SD8

 1“

89,0 354,0 65,6 261,0 335 7,60 16,76

610,7 24,0

38,0 1,49
70ESN475SD8 118,0 473,0 87,0 348,8 250 7,60 16,76 38,0 1,49
70ESN700SD8 175,0 700,0 129,0 516,2 170 7,60 16,76 38,0 1,49
70ESN850SD8 213,0 850,0 157,1 626,9 125 7,60 16,76 38,0 1,49

Numero 
modello

Uscita
Aziona-
mento

Coppia Max.
Velo-
cità
giri/
min

Peso Lunghezza Da lato 
Al centroNm ft-lb

min max min max kg libbre mm in mm in

SERIE 30 
30EPN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,91 2,16 210 8,26 16,3 0,64

30EPN12EAQ 3,9 11,6 2,8 8,5 1650 1,00 2,20 229 9,01 16,3 0,64
30EPN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3,4 4275 0,93 2,00 197 7,75 16,3 0,64
30EPN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2,8 8,5 1650 0,98 2,20 214 8,42 16,3 0,64

30EPN19FB3 3,9 19,0 2,8 14,0 1000 1,00 2,20 214 8,42 16,3 0,64
30EPN26FC3 5,1 26,0 3,7 19,1 750 1,00 2,20 214 8,42 16,3 0,64

SERIE 50
50EPN28FD3

 3/8“
5,6 28 4,1 20,6 2125 1,58 3,48 256 10,07 16,3 0,64

50EPN43GD3 9,0 43 6,6 31,7 1375 1,65 3,64 260 10,23 18,9 0,74
50EPN65HD4

 1/2“
14,0 66 10,3 48,6 900 2,14 4,72 288 11,33 22,0 0,86

50EPN85JD4 17,0 84 12,5 61,9 670 2,22 4,85 302 11,88 22,0 0,86
50EPN125KD4 25,0 123 18,4 90,7 455 2,62 5,78 313 12,32 28,0 1,10
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1 Para este Manual de 

instruções
A língua original deste manual de instruções é o inglês. 
Este manual de instruções destina-se a todas as pessoas 
que irão operar e manter este equipamento.
Este manual de instruções tem os seguintes objetivos:
• Ele fornece instruções importantes para a operação 

segura e eficiente.
• Descreve a função e operação deste equipamento.
• Serve como guia de referência para os dados técnicos 

e intervalos de manutenção.
• Fornece informações a respeito de equipamentos 

opcionais.

 Documentos adicionais

 Símbolos no texto

2 Segurança
1. Somente opere a ferramenta após ler e compreender 

este documento. A não observância das direções e 
instruções de segurança pode causar choques elétri-
cos, queimadura e/ou lesões graves .

2. Mantenha este documento em um lugar seguro para 
referência futura! Estas instruções de segurança 

devem estar sempre acessíveis ao operador e a todas 
as pessoas que usem ou consertem o aparelho.

2.1 Alertas e instruções
As indicações de alerta são identificadas por uma palavra 
sinalizadora e um símbolo:
• A palavra de sinal indica a importância e a probabili-

dade do risco iminente.
• O símbolo descreve o tipo de risco.

 

 

Símbolos no produto
Assegure-se de ter compreendido seu significado antes da 
operação

Nº Tipo de Documento

P2279SB Manual do sistema
P1730E Descrição do procedimento

Diagramas de juntas parafusadas
P2361JH Guia de instalação rápida mPro400GCD-

…
P2280SW Manual de programação de software 

padrão
mPro400GC

SP12-1110-
LG1

Parts Manual 30EA (somente em inglês)

SP12-1111-
LG1

Parts Manual 50EA (somente em inglês)

CE-1021DC Certificado de conformidade CE

Itálico Opções de menu (por exemplo, campos de 
entrada Diagnóstico, caixas de seleção, 
botões de opção ou menus suspensos.

> Indica a seleção de uma opção de menu de 
um menu, por exemplo, Arquivo > Imprimir

<…> Especifica interruptores, botões ou as teclas 
de um teclado externo, por exemplo, <F5>

Fonte 
Courier

Nomes de arquivos e caminhos, por exem-
plo, setup.exe

• Lista

→ Resultado

1.
2.

Etapas de ação

Perigo
Um símbolo combinado com a palavra PE-
RIGO indica um perigo com um alto nível 
de risco que, se não for evitado, resultará 
em morte ou ferimentos graves.

Atenção
Um símbolo combinado com a palavra Aler-
ta indica um perigo com um médio nível de 
risco que, se não for evitado, poderá resul-
tar em morte ou ferimentos graves.

Cuidado
Um símbolo combinado com a palavra Cui-
dado indica um perigo com um baixo nível 
de risco que, se não for evitado, pode re-
sultar em ferimentos leves ou moderados 
ou danos ambientais.

Nota
Um símbolo combinado com a palavra Nota 
indica uma situação potencialmente perigo-
sa a qual, se não evitada, pode resultar em 
dano ao equipamento ou ao meio-ambien-
te.

Indicações gerais, 
Contém dicas de aplicação e informações 
convenientes, mas não avisos sobre ris-
cos.

Tensão elétrica

Leia todas as instruções.

Segue normas CE
O produto corresponde aos requisitos téc-
nicos definidos na Europa.
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2.2 Treinamento do operador
Somente pessoal treinado e qualificado pelos funcionários 
da Apex Tool Group podem colocar em operação, ajustar e 
testar o sistema de aperto.
A ferramenta foi pré-definida pela Cleco Production Tools. 
Somente pessoal qualificado pode fazer alterações nas 
configurações padrões 1).
Consulte informações adicionais no Manual de programa-
ção.

2.3 Uso pretendido
Este produto é parte do sistema de aperto da 
Cleco Production Tools. Ele destina-se a uso nos proces-
sos de aperto industriais. Use esta ferramenta somente 
nas seguintes condições:
• Em conjunto com os componentes relacionados na 

Declaração de conformidade CE. 
• Nas condições ambientais recomendadas.
• Na tensão de alimentação recomendada.
• Dentro dos valores de potência especificados nos 

dados técnicos.
• Na Classe A de EMC (imunidade eletromagnética para 

áreas industriais). Para as normas EMC atualmente em 
vigor, consulte a Declaração de conformidade CE.

 NÃO use as ferramentas como um martelo.
 NÃO use um controlador diferente daquele listado na 

Declaração de conformidade CE.
 NÃO use a ferramenta em áreas potencialmente 

explosivas.
 NÃO use a ferramenta em espaços úmidos ou áreas 

externas.
 NÃO desmonte ou modifique a ferramenta.

2.4 Alertas gerais de segurança para 
ferramenta elétrica

AVISO! Leia todos os alertas de segurança, instru-
ções, ilustrações e especificações fornecidos com 
esta ferramenta elétrica. O não cumprimento das instru-
ções listadas abaixo podem resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.
Salve todos os alertas e instruções para referência futura.
O termo "ferramenta elétrica" nos alertas referem-se às 
ferramentas (com fio) ou as ferramentas operadas com 
bateria (sem fio)utilizadas pelos operadores.

Segurança na área de trabalho
a) Mantenha sua área de trabalho limpa e bem ilumi-

nada. Áreas desorganizadas e escuras são um con-
vite a acidentes.

b) Não opere as ferramentas elétricas em atmosferas 
explosivas, como na presença de líquidos inflamá-
veis, gases ou poeira. As ferramentas elétricas criam 
fagulhas, as quais podem atear fogo em poeira ou 
vapores.

c) Mantenha crianças e outras pessoas afastadas 
durante a operação da ferramenta elétricas. Distra-
ções podem causar perda de controle.

Segurança elétrica
a) Os plugues da ferramenta elétrica correspondem à 

tomada. Nunca modifique o plugue de maneira 
alguma. Não use quaisquer plugues adaptadores 
com ferramentas elétricas aterradas (fase terra). 
Plugues não modificados e que correspondam às 
tomadas reduzirão o risco de choque elétrico.

b) Evite o contato do corpo com superfícies aterra-
das, como canos, radiadores e refrigeradores. Há 
aumento no risco de choque elétrico se o corpo estiver 
aterrado.

c) Não exponha as ferramentas elétricas a condições 
de chuva ou áreas molhadas. A penetração de água 
na ferramenta elétrica aumentará o risco de choque 
elétrico.

d) Não use o cabo de forma não prevista. Nunca use 
o fio para carregar, puxar ou desconectar a ferra-
menta elétrica. Mantenha o fio longe de calor, óleo, 
arestas vivas ou peças em movimento. Fios danifi-
cados ou emaranhados aumentarão o risco de choque 
elétrico.

Segurança pessoal
a) Fique alerta, observe o que está fazendo e use 

bom senso ao operar uma ferramenta elétrica. Não 
use uma ferramenta elétrica quando estiver can-
sado ou sob a influência de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um curto momento de falta de aten-
ção durante a operação da ferramenta elétrica pode 
resultar em graves danos pessoais.

b) Use equipamento de proteção individual. Use sem-
pre proteção para os olhos. Equipamentos de prote-
ção, como máscara contra pó, sapatos 
antiderrapantes, capacete ou protetor auricular usado 
para as condições apropriadas reduzirão as possibili-
dades de ferimentos.

c) Evite partida acidental. Certifique-se de que o 
botão do interruptor esteja na posição desligada 
antes de conectar à uma fonte de alimentação e/ou 
bateria, de segurar ou transportar a ferramenta. O 
transporte da ferramenta com o dedo no botão do 
interruptor ou o transporte da ferramenta energizada é 
um convite a acidentes.

d) Remova qualquer ferramenta de ajuste ou chave 
antes de ligar a ferramenta. Uma chave ou uma 
chave de fendas que ficou inserida numa parte em 
rotação da ferramenta pode provocar lesões pessoais.

e) Mantenha a distância apropriada. Mantenha-se 
sempre equilibrado e bem apoiado. Isto permite 

Observe e siga todas as diretrizes locais 
para descarte de quaisquer componentes 
deste equipamento e sua embalagem.

1.Os funcionários qualificados foram treinados e têm 
experiência para identificar situações de risco em 
potencial. Eles podem dar início a medidas de segu-
rança apropriadas e devem cumprir as regulamenta-
ções.
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melhor controle da ferramenta elétrica em situações 

inesperadas.
f) Use vestuário adequado. Não use roupa larga ou 

joias. Mantenha a sua roupa e cabelo afastado de 
peças em movimento. Roupa solta, joias ou cabelo 
comprido pode ser apanhado por peças em movi-
mento.

g) Não permita que a familiaridade com o uso fre-
quente das ferramentas faça com que se torne 
complacente e que ignore os princípios de segu-
rança. Uma ação descuidada pode causar ferimento 
grave em uma fração de segundo.

Utilização e cuidados com a ferramenta 
elétrica
a) Não force a ferramenta elétrica. Use a ferramenta 

elétrica correta para sua aplicação. A ferramenta 
elétrica correta fará um trabalho melhor e mais seguro 
para o qual ela é projetada.

b) Não use a ferramenta elétrica se o interruptor não 
ligar e desligar. Toda ferramenta elétrica que não 
pode ser controlada através do interruptor é um perigo 
e deve ser consertada.

c) Desconecte o plugue da fonte de alimentação e/ou 
remova a bateria, se removível, da ferramenta elé-
trica antes de fazer os ajustes, trocar os acessó-
rios ou de armazenar a ferramenta. Estas medidas 
de segurança reduzem o risco de partida acidental da 
ferramenta.

d) Armazene as ferramentas inativas fora do alcance 
da criança e não permite que pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou com estas ins-
truções operem a ferramenta elétrica. As ferramen-
tas elétricas são perigosas nas mãos de usuários sem 
treinamento.

e) Manutenção das ferramentas elétricas e acessó-
rios. Verifique o desalinhamento ou o engripa-
mento das peças em movimento, peças quebradas 
e qualquer outra condição que possa afetar a ope-
ração da ferramenta elétrica. Se danificado, con-
serte a ferramenta elétrica antes do uso. Muitos 
acidentes são causados devido à manutenção insufi-
ciente das ferramentas elétricas.

f) Use a ferramenta elétrica, acessórios , brocas etc. 
de acordo com estas instruções, considerando as 
condições de trabalho e a tarefa a ser realizada. O 
uso da ferramenta elétrica para operações diferentes 
daquelas abrangidas pelo uso pretendido resulta em 
uma situação de perigo.

g) Mantenha as superfícies das alças e cabos secos, 
limpos e livres de óleo e graxa. Mãos e superfícies 
escorregadias não permitem o manuseio seguro e o 
controle da ferramenta em situações inesperadas.

Manutenção
a) Solicite que pessoal qualificado faça a manutenção 

da ferramenta elétrica usando apenas peças de 
reposição idênticas. Isto garantirá que a segurança 
da ferramenta seja mantida.

2.5 Instruções de segurança 
específicas para ferramentas 

elétricas portáteis
a) Não exceda o comprimento total do fio da ferramenta 

de 45 m.
Exceção:
- 30 m quando usado com um mPro400GCD-S(H)-

STO.
- 30 m quando usado com ferramentas série 70.

b) Nosso isolamento não é um isolamento no sentido das 
normas VDE: Segure o aparelho nas superfícies de 
manuseio isoladas ao realizar um trabalho de parafu-
samento quando há a possibilidade do parafuso atingir 
linhas de alimentação ou cabos de alimentação ocul-
tos. O contato entre o parafuso e uma linha de alimen-
tação pode energizar as partes metálicas da 
ferramenta e causar um choque elétrico.

c) Segure a ferramenta firmemente. Esteja preparado 
para a reação do torque.

d) Recomenda-se o uso de barras de reação em aplica-
ções com espaço limitado e quando usar:
- Ferramentas em linha usadas acima de 4 Nm.
- Ferramentas de pistola linha usadas acima de 10 

Nm.
- Ferramentas de ângulo usadas acima de 60 Nm.

e) NUNCA coloque as mãos sobre a barra de reação 
durante o trabalho.

f) Verifique se a suspensão de segurança está devida-
mente fixada ao balanceador.

Equipamento de proteção pessoal
Risco de lesão por enroscamento ou aprisionamento no 
maquinário
a) Ao trabalhar com peças em rotação fica proibida a uti-

lização de luvas. Recomendação: Ferramentas de 
fixação protegidas u-GUARD de giro livre da APEX.

b) Se necessário, use uma rede para cabelo.

Uso manuseio das ferramentas elétricas 
portáteis
a) Somente use brocas e soquetes designados para uso 

industrial com as ferramentas controladas por 
máquina.

b) Certifique-se de que a broca ou soquete esteja inse-
rido de forma segura.

c) Não fixe brocas ou soquetes no parafusamento em 
ângulo.

d) Inspecione a broca ou soquete procurando danos e 
rachaduras visíveis. Substitua imediatamente parafu-
sos e brocas danificados.

e) Ferramentas CE sem fio: Não abra a bateria.

2.6 Alertas do sistema referentes à 
segurança

Respeite as normas nacionais, estaduais e locais referen-
tes à conexão e segurança durante a instalação. Tais nor-
mas e padrões prevalecem sobre toda a informação nesta 
seção.
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 Não faça modificações no controlador, aparelhos de 
proteção ou acessórios sem o consentimento prévio 
por escrito da Apex Tool Group/Apex Tool Group‚ 
LLC.

 Não tente abrir o controlador ou os componentes para 
a localização de falhas ou para outro trabalho no apa-
relho. Em caso de falha, uma intervenção pode resul-
tar em ferimento grave devido a choque elétrico. 

A operação com o aparelho aberto também pode 
resultar em:
- Aumento das emissões: pode produzir interferên-

cia com outros aparelhos.
- Redução da imunidade da interferência: pode pro-

duzir resultados falhos.
- Perda da garantia.

Risco de ferimento devido a choque elétrico
O controlador e a ferramenta podem conduzir corrente no 
caso de uma falha. Um choque elétrico pode levar à 
parada cardíaca, interrupção da respiração, queimaduras 
e ferimento grave ou fatal.
 Antes de conectar os cabos de potência e da ferra-

menta, fazer troca, limpeza e remoção da operação, 
desligue o controlador.

 Não opere o sistema de aperto se o alojamento, o 
cabo ou a ferramenta estiver danificado.

Durante a instalação
Risco de esmagamento
O controlador pode cair e esmagar partes do corpo.
 Use uma talha adequada.
 Certifique-se de que o controlador esteja montado e 

preciso com segurança (consulte Guia de instalação 
rápida).

 Organize os cabos e linhas para evitar dano e risco de 
tropeçar.

 Observe o raio permitido de curvatura do cabo .

 Não exceda o comprimento total do fio da ferramenta

Em caso de falha, pode ocorrer alta fuga de corrente e 
causar ferimentos devido a choque elétrico.

 Use o cabo de alimentação fornecido. Ao substituir, 
use um cabo de alimentação apropriado.

 Para cabos de 115 Vca com uma seção transversal 
maior, use o pedido N.º 541683-01.

Antes da colocação em serviço
 Opere somente em fonte de alimentação aterrada (sis-

tema TN). A operação em um sistema IT não é permi-
tida. 

 Certifique-se de usar uma conexão PE em conformi-
dade com as normas.

 Antes da operação inicial, realize uma medição do 
condutor de proteção de acordo com as regulamenta-
ções locais (na Alemanha, a Regulamentação 3 
DGUV).

 Não ligue o controlador até que todas as conexões 
tenham sido feitas corretamente (consulte a descrição 
do hardware). 

Perigo devido a movimentos perigosos
Instalações com DeslEmerg. insuficientes podem ter con-
sequências de risco de morte.
 A necessidade de um DeslEmerg. e sua execução é 

responsabilidade do usuário e da análise de risco!
 Forneça instalações de DeslEmerg. acessíveis e efeti-

vas. O desbloqueio do aparelho de DeslEmerg. não 
deve causar a reinicialização descontrolada do sis-
tema!

 Antes de ligar o sistema, verifique o funcionamento 
dos aparelhos DeslEmerg..

Perigo devido à medição de torque incorreta
Um aperto NOK não-detectado pode apresentar risco de 
morte. 

• Primary controlador
mPro400GCD-P(…) máx. 45 m

• Secondary controlador
mPro-400GCD-S(…) máx. 30 m

• Ao usar a ferramenta Série 70:
- É possível usar um fio da ferramenta de até 

3 m com um cabo de extensão máximo de 
25 m.

- É possível usar um fio da ferramenta de até 
6 m com um cabo de extensão máximo de 
20 m.

- Cabos de ferramenta com mais de 6 m não 
devem ser estendidos.
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 A nova calibração (ou análise de capacidade) é essen-
cial após o uso incorreto (batida, sobrecarga mecânica 
etc.).

 Para aperto da categoria A, (VDI 2862) críticos para 
as questões de segurança, ative uma medição de 
redundância (ex., redundância de corrente).

 Introduza o monitoramento regular do equipamento 
para o equipamento de manufatura associado.

 Antes de operar o sistema de aperto, certifique-se de 
que todos os equipamentos estejam totalmente funcio-
nais. Em caso de dúvida, entre em contato com Sales 
& Service Center.

Durante a operação
 Desligue imediatamente o controlador no caso de 

ruído anormal, aquecimento ou vibração proveniente 
da ferramenta.

 Desconecte a tomada de alimentação e solicite que o 
pessoal qualificado faça a inspeção do sistema de 
aperto e os reparos que forem necessários.

 Nunca remova a tomada de alimentação puxando-a 
pelo cabo.

 Mantenha os cabos longe de fontes de calor, óleo, 
arestas vivas ou peças em movimento.

 Substitua imediatamente cabos danificados.
 Certifique-se de que a ferramenta e as conexões do 

plugue entre o controlador e a ferramenta estejam lim-
pos.

 Certifique-se de que o local de trabalho permaneça 
organizado a fim de evitar ferimento ou dano aos com-
ponentes de aperto.

 Certifique-se de que o local de trabalho forneça 
espaço adequado para a operação a ser realizada.

Use os secondary controladores na topologia de linha:
No desligamento ou em caso de uma falha no secondary 
controlador, a comunicação do barramento TSNet é inter-
rompida. Esta perda de comunicação com o primary con-
trolador / master controlador tem consequências para os 
secondary controladores:

→ Nenhum resultado é retornado ao primary / master 
controlador.

→ Nenhum outro aperto é iniciado.
→ Um aperto no processo é comunicado com a men-

sagem de erro SA (aborte removendo o sinal de 
partida) se a conexão TSNet for interrompida 
durante o aperto.

→ Um sinal de desligamento não é mais recebido e a 
única opção torna-se o desligamento

- através do botão de partida da ferramenta
- após o cumprimento de um critério de desliga-

mento
- através de um desligamento de segurança após 

dois segundos
ALERTA! 
Durante uma operação de partida remota (múltiplos parâ-
metros da ferramenta) uma interrupção do barramento 
TSNet resulta em atraso da parada do fuso/ferramenta. 
Este atraso é de 2 segundos.

Perigo devido à partida inesperada do motor ou não 
parar quando devido

Apesar de peças redundantes do controlador e funções de 
monitoramento, em casos extremamente raros, é possível 
a ocorrência de uma partida inesperada da máquina. Os 
motivos possíveis podem incluir sem limitar-se a estes 
exemplos: Controle remoto das funções de diagnóstico, 
despejo de bit na memória do controlador.
Perigos mecânicos, como jars/choques devido à reação do 
torque; risco de lesões devido a emaranhamento ou cap-
tura podem resultar da ferramenta. 
 Use a ferramenta nos pontos de empunhadura desig-

nados.
 Use os aparelhos de reação recomendados. Para os 

torques, consulte o manual de instruções da ferra-
menta.

 Após energizar o controlador, aguarde até que o ciclo 
de inicialização seja concluído, aproximadamente 60 
segundos, antes de desligá-lo novamente.

Durante a manutenção
 O controlador não costuma necessitar de manuten-

ção.
 Considere as regulamentações locais para a manuten-

ção e o conserto para todas as fases operacionais do 
sistema de aperto.

Durante a limpeza
 Somente limpe a parte externa da ferramenta usando 

um pano seco ou ligeiramente umedecido.
 Não mergulhe o controlador ou as ferramentas em 

líquidos.
 Não use lavadora de alta pressão.

Durante o conserto
Não é permitido realizar o conserto do equipamento.
 Envie o controlador a um Cleco Production Tools 

Sales & Service Center autorizado.

Durante o descarte
Os componentes do sistema de aperto representam peri-
gos à saúde e o meio ambiente. O sistema de aperto con-
tém componentes que podem ser reciclados, bem como 
componentes que precisam ser descartados de acordo 
com requisitos específicos.
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 Respeite a regulamentação local aplicável.
 Primeiro separe e depois descarte os componentes.
 Colete os materiais auxiliares (óleos, graxas) na dre-

nagem e elimine-os corretamente.
 Separe os componentes da embalagem e descarte-os 

de acordo com as regulamentações locais.
 Devolva o equipamento defeituoso para um ponto de 

coleta aprovado ou devolva-o para o Sales & Service 
Center.

Observe as regulamentações locais 
quanto ao descarte de componentes ele-
trônicos e baterias. (Na Alemanha, o Ato 
para Equipamentos Elétricos e Eletrôni-
cos (ElektroG) e o Ato para Baterias 
(BattG)):
 Baterias usadas devem ser correta-

mente descartadas . Devolva as 
baterias usadas ou defeituosas para 
um ponto de coleta aprovado ou para 
o Sales & Service Center para reci-
clagem.
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3 Itens fornecidos, 

transporte e 
armazenamento

Itens fornecidos
Confira se o produto não foi danificado no transporte e 
assegure-se que todos os itens foram recebidos:
• Produto correto
• Manual de instruções
• Certificado de conformidade

Transporte / Armazenamento
Transporte ou armazene na embalagem original. Desco-
necte a fonte de energia durante o armazenamento. A 
embalagem é reciclável. Consulte as Condições Ambien-
tais contidas nas instruções de segurança.

4 Descrição do produto
Ferramentas com fio
• Conexão de cabo de ferramenta com um quarto de 

volta.
• Anéis leves de LED configuráveis.
• Rotação em sentido horário/anti-horário.
• Parâmetros de fixação programáveis
• Luzes indicadoras para sentido horário/anti-horário.

Tela de LED com anel de luz
O anel de luz LED pode ser customizado através da inter-
face de usuário do controlador.

Definições padrões:

5 Antes da primeira 
colocação em 
funcionamento

Fonte de alimentação
A potência para a ferramenta é fornecida conectando-a ao 
controlador através do fio da ferramenta (consulte Guia de 
instalação rápida).

6 Manutenção
Implemente um programa de manutenção de segurança 
abrangente para oferecer a inspeção regular para todas as 
fases da operação da ferramenta e da fonte de alimenta-
ção.

Índic
e

Descrição

1 Conexão do fio da ferramenta
2 Interruptor de partida de duas posições
3 Botões multifuncionais configuráveis
4 Anéis leves de LED configuráveis

7 6 14 3

2

5

7
6

1

4

3

5

30/50/70ESN(…)

30/50EPN(…)

7 6 14 3

2

5

30/50/70EAN(…)

2

5 Montagem do motor
6 Engrenamento
7 Fixação

Luz de 
LED

Azul Verde Verme-
lho

Ama-
relo

Descrição Ferra-
menta 
ativa

OK
Aperto

NOK
Aperto

Defi-
nido 
pelo 
usuário

Fer-
rame
ntas

Depois de 
… ciclosa)

Medidas

To
da

s 
as

 s
ér

ie
s Diaria-

mente
 Verifique todos os cabos e conexões.
 Verifique todos os componentes de 

ferramentas externas.
 Verifique se há vibração ou ruído 

incomum excessivo na ferramenta.

To
da

s 
as

 s
ér

ie
s 

30
/5

0 1.000.000  Enviar a ferramenta para avalia-
ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

Índic
e

Descrição
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Sé
rie

 7
0 

– 
ân

gu
lo

 d
ire

ito

70EAN155NA6, 70EAN205NA6 
1.000.000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

70EAN240PA6
500.000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

70EAN350PA6
250,000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

Sé
rie

 7
0 

– 
em

 li
nh

a

70ESN95ND6, 70ESN130ND6
1.000.000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

70ESN180ND6, 70ESN245ND6
500.000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

70ESN350SD8, 70ESN475SD8, 70ESN700SD8
70ESN850SD8
250,000  Enviar a ferramenta para avalia-

ção em um Sales & Service Cen-
ter certificado.

a. Uso de 80% do torque máximo

Fer-
rame
ntas

Depois de 
… ciclosa)

Medidas
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7 Resolução de problemas

Defeito Possíveis causas Solução
A ferramenta não liga Botão do interruptor com defeito  Substitua o botão do interruptor

Não há velocidade programada (RPM)  Programe a velocidade para todos os 
estágios ativos

Controle aguardando ativação da ferra-
menta

 Ative a entrada Ativar Ferramenta ou, 
se não requerida, Desative o Ativar 
Ferramenta

Cabo com defeito  Conserte ou substitua o cabo
Pinos tortos no cabo ou na ferramenta  Realinhe os pinos de contato ou subs-

titua o conector com defeito
Dados de auto identificação não reconheci-
dos após a troca da ferramenta

 Dê o aceite nos Dados novamente 
(Configuração da Ferramenta)

Ferramenta não reco-
nhecida

Software incorreto  Verifique o software do controle / sof-
tware do quadro de medição

Cabo com defeito  Substitua o cabo
Ferramenta com defeito  Substitua a ferramenta

A ferramenta não liga 
com a rotação em sen-
tido anti-horário ativada

Com a rotação em sentido anti-horário, o 
parâmetro de velocidade é definido em 0 
rpm.

 Verifique as atribuições do botão multi-
funcional

A ferramenta liga na dire-
ção de aperto, mas não 
em rotação no sentido 
anti-horário

Não há velocidade programada para rota-
ção em sentido anti-horário

 Programe a velocidade para rotação 
em sentido anti-horário

Botão do sentido de rotação com defeito  Substitua o conjunto do botão do sen-
tido de rotação

Cabo com defeito  Conserte ou substitua o cabo
Pinos tortos no cabo ou na ferramenta  Verifique as atribuições do botão multi-

funcional
A ferramenta desliga no 
torque desejado, mas 
sem indicação de ângulo

O torque limite está muito alto  Corrija a sequência de aperto ou 
reduza o valor do torque limite

A ferramenta desliga pre-
maturamente

O operador solta o botão do interruptor 
antes de o controlador parar a ferramenta

 Certifique-se que o operador esteja 
mantendo o botão pressionado 
durante toda a sequência.

O tempo de aperto excede o tempo padrão 
em 10 segundos.

 Aumente o tempo de aperto

A ferramenta excede o ponto de ajuste do 
ângulo

 Verifique a sequência de fixação para 
garantir que o valor de corte de torque 
e/ou ponto de ajuste do ângulo este-
jam corretos. Ajuste se necessário.

 Verifique se o conjunto de fixação 
mudou significativamente.

A ferramenta não muda 
de velocidade

A velocidade é a mesma em todos os está-
gios

 Certifique-se que a velocidade e o 
ângulo de mudança nos estágios este-
jam corretos.

Os LEDs na ferramenta 
começam a piscar 
quando o botão de rever-
são é acionado

Esta é uma função normal definida nos 
parâmetros padrão.

 Ative ou desative a caixa de verifica-
ção Luzes Intermitentes quando Fun-
cionando em Reversão
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Aviso na tela de status: 
Ferramenta Offline!

A ferramenta não foi aceita nos Ajustes da 
Ferramenta

 Verifique o menu Lista de Ferramentas 
para ter certeza de que a ferramenta 
foi aceita. Caso isso não tenha sido 
aceito, aceite. A linha correta precisa 
ser marcada antes de o ajuste ser 
aceito no menu Ajustes da Ferra-
menta.

Um cabo com defeito impedirá que a ferra-
menta seja reconhecida pelo controle.

 Conserte ou substitua o cabo

Exibição de torque dife-
rente no controle e trans-
dutor externo

Fator de calibração do torque (Cal. Torque) 
deve ser ajustado nos Ajustes da Ferra-
menta.

 Ajuste Torque Cal. (Configurações da 
ferramenta) utilizando a seguinte fór-
mula:

 Novo valor de calibração = (valor 
externo /valor de ferramenta) x valor 
de calibração usado

A ligação do ângulo do cliente foi adicio-
nada à ferramenta. A memória de ferra-
mentas deve ser atualizada.

 Reprograme a memória da ferramenta

O fio da ferramenta não 
encaixa na manopla da 
ferramenta

As ferramentas série 30/50 exigem um fio 
da ferramenta série 30/50.

 Use o cabo correto para a ferramenta 
sendo utilizada.

Defeito Possíveis causas Solução
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8 Dados de potência

8.1 Condições ambientais 

8.2 Ângulo direito

Características Dados
Local de operação Área interna
Temperatura ambiente 0 a 45 °Ca

Temperatura de armazenagem -25 a 70 °C
Tipo de resfriamento Convecção (resfriamento autônomo)
Umidade relativa 10 – 90%, sem condensação
Altura de funcionamento Até 3000 m (9.843 pés)b acima do nível do mar
Grau de proteção
conforme DIN EN60 529 (IEC60 529)

IP40

Classe de proteção 
de acordo com a DIN EN 61 140 (VDE 0140-1)

 Separação de proteção

a. Observe a diminuição de potência >40° C. Consulte o manual do sistema

b. Observe a diminuição de potência >1000 m. Consulte o manual do sistema

Número do 
modelo

Saída
Aciona-
mento

FAIXA DE TORQUE máx.
Veloci-
dade
rpm

Peso Compri-
mento

LADO ATÉ 
CENTRO

Altura da 
cabeçaNm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lb mm pol. mm pol. mm pol.

SÉRIE 30
30EAN06EA3

 3/8“

1,3 6 0.9 4.4 2925 1,13 2.5
380,0 15,0

12,3 0.48 36,0 1.42
30EAN12EA3 2,6 12 1.9 8.8 1450 1,14 2.5 12,3 0.48 36,0 1.42
30EAN21FA3 4,4 21 3.2 15.4 835 1,32 2.9

408,2 16.1
16,4 0.65 40,3 1.58

30EAN28FA3 5,7 28 4.2 20.6 615 1,32 2.9 16,4 0.65 40,3 1.58
SÉRIE 50

50EAN30FA3
 3/8“

6 30 4.4 22.1 1765 1,60 3.5 449,2 17.7 16,4 0.65 40,3 1.58
50EAN39GA3 8 39 5.9 28.7 1375 1,77 3.9 461,8 18.2 16,7 0.66 44,6 1.76
50EAN59HA3 12 59 8.8 43.5 915 1,94 4.3 464,1 18.3 19,0 0.75 51,4 2.02
50EAN80JA4

 1/2“
16 80 11.8 59.0 670 2,17 4.8 472,8 18.6 22,8 0.90 48,5 1.91

50EAN110KA4 22 109 16.2 80.3 475 2,76 6.1 492,4 19.4 25,3 1.00 60,3 2.37
50EAN150KB4 32 150 23.6 110.6 320 3,75 8.3 559,1 22.0 26,2 1.03 64,5 2.54
50EAN205NA6  3/4“ 41 205 30.2 151.2 250 3,93 8.7 562,4 22.1 29,5 1.16 62,0 2.44

SÉRIE 70
70EAN155NA6

 3/4“

39 156 28.7 115.0 740 6,50 14.33
636,8 25.1

29,5 1.16 62,0 2.44
70EAN205NA6 52 205 38.3 151.1 555 6,50 14.33 29,5 1.16 62,0 2.44
70EAN240PA6 60 239 44.2 176.2 480 7,00 15.43

655,1 25.8 38,0
38,0

1,49 68,0 2.68
70EAN350PA6 88 350 64.9 258.1 325 7,00 15.43 1,49 68,0 2.68
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PT 8.3 Em linha

8.4 Pistola

Número do 
modelo

Saída
Aciona-
mento

FAIXA DE TORQUE máx.
Veloci-
dade
rpm

Peso Comprimento LADO ATÉ 
CENTRONm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lb mm pol. mm pol.

SÉRIE 30
30ESN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3.4 4275 0,96 2.12 337,3 13.3 16,3 0.64
30ESN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3.4 4275 0,96 2.12 342,3 13.5 16,3 0.64

30ESN12EAQ 3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,06 2,34 361,4 14,2 16,3 0.64
30ESN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,06 2,34

357,2 14,1
16,3 0.64

30ESN19FB3 3,9 19,0 2.8 14,0 1000 1,06 2,34 16,3 0.64
30ESN26FC3 5,1 26,0 3.7 19.1 750 1,06 2,34 16,3 0.64

SÉRIE 50
50ESN28FD3

 3/8“
5,6 28,0 4.1 20.6 2125 1,35 2.98 398,5 15.7 16,3 0.64

50ESN43GD3 9,0 43,0 6.6 31.7 1375 1,65 3.64 402,9 15.9 18,9 0.74
50ESN65HD4

 1/2“
14,0 66.0 10.3 48.6 900 1,90 4.19 434,8 17,1 22,0 0,86

50ESN85JD4 17,0 84,0 12,5 61.9 670 2,00 4.41 449,2 17.7 22,0 0,86
50ESN125KD4 25,0 123,0 18.4 90.7 455 2,40 5.29 459,6 18.1 28,0 1,10

SÉRIE 70
70ESN95ND6

 3/4“

23,0 93,0 16,9 68.5 1325 5,20 11.46

566,0 22.3

33,1 1.30
70ESN130ND6 31,0 124,0 22.8 91.4 1000 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN185ND6 46,0 184,0 33.9 135.7 680 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN245ND6 61,0 245,0 45.7 180.7 510 5,20 11.46 33,1 1.30
70ESN355SD8

 1“

89,0 354,0 65.6 261.0 335 7,60 16.76

610,7 24.0

38,0 1,49
70ESN475SD8 118,0 473,0 87.0 348.8 250 7,60 16.76 38,0 1,49
70ESN700SD8 175,0 700,0 129.0 516.2 170 7,60 16.76 38,0 1,49
70ESN850SD8 213,0 850,0 157.1 626.9 125 7,60 16.76 38,0 1,49

Número do 
modelo

Saída
Aciona-
mento

FAIXA DE TORQUE máx.
Velo-
cidad

e
rpm

Peso Comprimento LADO ATÉ 
CENTRONm ft-lb

mín. máx. mín. máx. kg lbs mm pol. mm pol.

SÉRIE 30 
30EPN05BDQ

 1/4"
0,9 4,7 0,6 3.4 4275 0,91 2.16 210 8.26 16,3 0.64

30EPN12EAQ 3,9 11,6 2.8 8.5 1650 1,00 2,20 229 9.01 16,3 0.64
30EPN05BD2  1/4" 0,9 4,7 0,6 3.4 4275 0,93 2.00 197 7.75 16,3 0.64
30EPN12FA3

 3/8“
3,9 11,6 2.8 8.5 1650 0,98 2,20 214 8.42 16,3 0.64

30EPN19FB3 3,9 19,0 2.8 14,0 1000 1,00 2,20 214 8.42 16,3 0.64
30EPN26FC3 5,1 26,0 3.7 19.1 750 1,00 2,20 214 8.42 16,3 0.64

SÉRIE 50
50EPN28FD3

 3/8“
5,6 28 4.1 20.6 2125 1,58 3.48 256 10.07 16,3 0.64

50EPN43GD3 9,0 43 6.6 31.7 1375 1,65 3.64 260 10.23 18,9 0.74
50EPN65HD4

 1/2“
14,0 66 10.3 48.6 900 2,14 4.72 288 11.33 22,0 0,86

50EPN85JD4 17,0 84 12,5 61.9 670 2,22 4.85 302 11.88 22,0 0,86
50EPN125KD4 25,0 123 18.4 90.7 455 2,62 5.78 313 12.32 28,0 1,10
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